gfj::::::::::::::f%::fO::f::f::f:::&ﬂ%
l A
I MUHUCTEPCTBO BBICIIETO U CPEJIHET'O CITEIIUAJIEHOTO |
H OBPA3OBAHUSA PECITYBJIIMKM Y3BEKHMCTAH ‘
U% CAMAPKAHJICKUI TOCYJAPCTBEHHBIH MHCTHUTYT ‘
| MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB J
| ]
I ®AKYJBTET AHIVIMMUCKONU ®WJIOJOTUHA I
U% KA®EJIPA ®OHETUKHU AHI'JIMACKOI'O SI3bIKA (;J
l )
. |
H BAXUIOBA IOJIMAHA {\
I (4 pyc 02) |
l )
| [
| [
| [
| [
| [
I " [
. |
| y |
e HOMHHATHUBHBIE KOHCTPYKIIHHU B AHITTHUCKOM A3bIKE *
H% BBIITYCKHASI KBAIM®OUKALIMOHHASA PABOTA %
L .
ﬂo Hayunslit pyxosogutens: k.¢.H. [.X.06pyesa OO‘
i i
U% BrinyckHast kBannuKannoHHas SJ
H paboTa ObuTa 00CyXkIeHa Ha Kadempe ‘
“"% “DOHETHKH ®
Il aHIINICKOTO sA3bIKa” U O‘
I PEKOMEH/I0BaHA K 3allUTe I
L‘% IIporokxon Ne 14 “20” mas 2014 roxa &J
Il J
H% 3aB.Kkadeapoii: k.¢.H. . X.O0pyeBa s
It .
i il
\ ]
i il
| ]
i il
\ )
I |
| Camapxkang — 2014 |
I il
\ ]
I il
| ]
I )
Do o et os ep e oz ep ep a3 oo ep et o3 ep o3 oo oot oo _ep _et__o3 oo oo g5



OrnasiieHue

BB ICHIIC. ...t ———— 3
1. CnoBocoueTaHusi COBPEMEHHOTO AHTIIUMCKOTO SI3BIKA...cceuvvrreesereeennrreesnnreesessnneesnsneeas 5
1.1 TIOHSITHE CIHOBOCOUCTAHMSI. ... ceeeuvreeenrreeeennrreeesnreeesssnseeensnseessnssseesnnsssssssasssessassesessnsnees 5

IZKpI/ITepI/II/I OTJIUYHS CIIOBOCOYETAHUS OT CIIOKHBIX CITOB......oeeeeennnnnrriiieeeeessiiiisnnnnsO

1.3 YcTOMYMBEIE B CBOOOTHBIE CIIOBOCOUETAHMS . .. eeeennneeeieneeeennnaneeernnmmmnssiinnseeenel

1.4 Knaccudukarusi GppazeomoruIeCKUX OOOPOTOB. ..cc.vveerureerrreeareesrreenenrreessreesnsneesseeess 8
1.5 Knaccudukanusi CBOOOTHBIX CTOBOCOUCTAHMM. ........vveeeerreeeesiiinessssrneesssneessssnneesssnees 9
1.6 TUIIBI CHHTaKCUYECKHUX CBSA3EH B CBOOOHBIX CIIOBOCOUYCTAHHUU. ...« eeeeerrrveerrrrrennanens 12
2. HOMHHATHBHAST KOHCTPYKIIFIS . . .. vt vveenteenseenneeeneeenseenseenseenneeanseanseenneeenneenns 20
2.1. CoueraemMoCTh CJIOB B HOMUHATUBHBIX KOHCTPYKIHIX « e vuvveeeernnnnneenennnnnns 20
2.2. llputspkarenbHass HOMUHATUBHAS KOHCTPYKIIHS . ... v ueeeneeeneeenneenneeennnnnnns 24
2.3. Bunael onpezenieHnid (aAbIOHKTOB) B HOMUHATUBHBIX KOHCTPYKUHUSX. .......... 27

2.4. HoMuHATHUBHBIE CIIOBOCOYETAHUS C AILIOHKTOM B IMOCTIIO3UIIHM. ...............30

71 010201 (515 % (<R UT TR ORI 47
CIIMCOK UCITOJIb30BAHHOM

] 7<) 021 1) o) 5 51



BBenenue

OOyueHne WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM, HWCITOJIb30BAHWE HOBEUIUX I€Iarorm4eCcKuX
TEXHOJIOTMM B TMpENOJaBaHUU S3bIKOB, BOCIHUTAHHUE 3J0POBOTO U BCECTOPOHHE
Pa3BUTOrO TIOKOJICHUS SIBJISIOTCSI OJJHAUMH W3 TIPUOPUTETHBIX HANPABJICHHUN B Pa3BUTHE
COBPEMEHHOTr0 OOIIECTBA, U COOTBECTBYIOT IJIaBHBIM MPUHIHUIIAM “y30€KCKOW MOJAENTU
pa3BuTHsI 3KOHOMUKH 1 o01ecTBa” [M.A. Kapumos, 23], npu3HaHHOHN U TIOJI0KHUTEIBHO
OLICHEHHOM BO BCEM MUpE.

HecMoTpst Ha TO, YTO CIIOBOCOYETAaHUE SIBJIAETCS OJHOM M3 OCHOBHBIX €JIMHUIIL
CHHTAaKCHCAa W W3yYEHHE CIIOBOCOYCTAHUS, HApaBHE C W3YYCHHEM MPEAJIOKCHUS,
COCTaBJIICT TMpEeIMET CHHTAKCHUCA, JO HACTOSIIET0 BPEMEHHM HE CYIIECTBYET
OOILIETPUHATOTO OIMpPEACNICHUs dTOM CUHTaKCUYECKON €IUHUIIBI, 1 UMEIOTCSl CEPbhE3HBIC
pacxoXjaeHusi B €€ TPaKTOBKE B OTCUSCTBEHHOW JIMHTBUCTHKE W 3a PYyOEk)OM.
B Hactosimee BpeMs MHOXECTBO palOOT TMOCBSIIEHO TEME CJIOBOCOYETaHUN B
COBPEMEHHOM  aHTJIMMCKOM  si3bike. [IpoOnemMbl  cpaBHUTEIBHO-THIIOIOTUYECKON
XapaKTEPUCTHKHU CIIOBOCOUYETAHUHN B aHTJIMICKOM OCBEIIEHBI B TPyJAaX MHOTHX PYCCKUX
yueHblx. ApakuH B.Jl. pa3paGoTtan MOJIHYIO CpaBHUTENbHYIO KilacCU(BUKAIUIO
CJIIOBOCOYETAHWHA AHTJIMICKOTO SI3bIKA, OMPEACIIHI TOHITHE "THI CIIOBOCOYETAHHUS Kak
CIMHUIIA  THIOJIOTHYeckoro  comoctraBiaenusa"[17,117].  IllyramkoBa P. C.
OXapaKkTepu30Bajia CyOCTAaHTUBHBIE CIIOBOCOUETAHHUS AHTIIMUCKOTO SI3bIKA TI0 XapaKTepy
JTOMHHHPYIOIIETO CPEACTBA TPAMMATHUECKOW CBSI3M W BBIJCIHIA TPU KOHCTPYKTHUBHBIX
rpaMMaTHYeCcKuX dyeMenHTa[2,167].

AKTYyaTbHOCTh TE€MBI PabOTHI OOYCIIOBJICHA MajbiM KOJMYECTBOM CITCIIHABHBIX
WCCJICIOBAHMM, TIOCBSIIICHHBIX MPOOJIEME HOMMHATHBHBIX KOHCTPYKITUH B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM SI3BIKE, & TaKXKe (PAKTOM MOCTOSHHO YBEIUYHUBAIOIIUXCS U U3MEHSIOIIUXCS
Croco0oB o0pa3oBaHUs CJIOBOCOUYETAHUN u CJIOB [2,167].
CrnoBocoueTaHne KakK CHHTAKCHYECKas CAMHUIIA JIaBHO TIPHUBJICKajda BHUMAaHUE
JUHTBUCTOB, 0COOEHHO mocie ydenus B.B. Bunorpagoma, ompenenuBiiero rpaHuUIlbI
JAHHOM CHHTAaKCHMYECKOW eIWHHWIIBI M JaBIIero ee cucremHoe omucanme [ 18,3]. B
MOCJIETHAE TOJbl YUYEHBIE PETYJSIPHO OOpamaroTcs K U3YYCHHI0 aTpUOYTHBHBIX

CI0BOCOYETaHUM. JlaHHBIE CIIOBOCOYETAHMUS W3Y4YalOTCAd C PpAa3HBIX IO3ULMK: B



pPa3rOBOPHOM peuH; B A3BIKE T'a3€Thl ; B SI3bIKE HAYYHO-TEXHUYECKOW JIMTEPATYPHI.
A VMEHHBbIE WM HOMHUHATHUBHBIE KOHCTPYKIMU — CJIOBOCOYETAHUS TJE€ CTEPKHEBOE
CJIOBO CYILIECTBUTEIBHOE, BCE €LIE MAJIO U3YUYCHBI.

[{eas BBIMYCKHOW KBamu(UKAITMOHHOW PabOThI — HCCIEAOBATh OCHOBHBIE THIIBI
CJIOBOCOYETAHMM B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM S3BIKE, BBIIBUTH OCOOECHHOCTH
HOMHUHATUBHBIX  (CyOCTaHTUBHBIX). JlOCTHMXEHHME MOCTAaBJIEHHOW IeJd  CTallo
BO3MOYKHBIM 0J1arojiapsi HO3TallHOMY PELIEHUIO CIAEAYIOIINX 3aa4:

1. YTOUYHUTH MOHATHSA YCTOMUHUBOTO U CBOOOIHOTO CJIOBOCOYETAHMUS;

2. BBIIBUTBH KpUTEPUHU OTIIMYMS CIOBOCOUYETAHUM OT CIIOXKHBIX CIIOB;

3. UccnenoBath kinaccurKauy HOMAHATABHBIX KOHCTPYKIIUH;

4 Tlpoananu3upoBaTh  HUCIOJIb30BAHUE  HOMUHATUBHBIX  KOHCTPYKIIMH  C
Pa3IMYHBIMU KOMIIOHEHTAMH.

OOBEeKT wuccleqoBaHUsI — HOMHUHATHBHBIE CIIOBOCOYETAHUS B COBPEMEHHOM
AHTJIMIICKOM SI3BIKE.

[IpenMer wuccienoBaHusi — OCOOCHHOCTH MCIOJIb30BAHUS HOMHUHATHBHBIX
CJIOBOCOUYETAHHUI C PA3JIUYHBIMU KOMIIOHEHTAMH B COBPEMEHHOM AHTJIMKWCKOM SI3BIKE.
Metonsl  uCCleIOBaHUA — CHUHTAaKCHMUECKMA U (Ppa3eosorduyeckuil  aHaiu3
CIIOBOCOYETAaHMI B  COBPEMEHHOM  aHTJIMWCKOM  SI3bIKE,  METOJ  aHajau3a
HEIOCPEJICTBEHHBIX  COCTABJSIIOLIMX,  CPAaBHHUTEJIBHO-CONOCTABUTENBHBIA  MEOJ.
Marepuansl uccienoBanusi: cioBocouetanus (100 exunuir), oToOpaHHbIC U3 KypHaia

«The Economisty u xauru k. Poymmunr « Harry Potter and the philosopher's stone »



['nmaBa 1. CnoBoco4yeTaHUsi COBPEMEHHOTO aHIJIMIICKOTO SI3bIKa

1.1 Ilouamue cnosocouemanus

CnoBocodeTaHne — 3TO TPyIIia CHHTAaKCUUECKH CBSI3aHHBIX 3HAMECHATEIHHBIX CIIOB
B COCTaBe TMPEJIOKEHUS, KOTOpas camMa HE  SIBISETCS  MPEIJIOKEHUEM.
CrnoBocodeTanue, Hapsy C IPEAJIOKEHUEM, SIBJSETCSI OCHOBHOM €IMHUIIEH CUHTAaKCHCA.
MuHHMaIbHOE CJIOBOCOYETAHHE JIBYXKOMIIOHEHTHO, MaKCHMaJIbHOE CJIOBOCOUYETAHHE
TEOPETHUECKH MOXKET OBbITh CKOJIb YTOJHO BEJIHMKO, XOTS CIEIUATbHBIX HCCIIECIOBAHUN
10 ATOMY BOIIPOCY HET.

Hanpumep:
to disregard the remark,

busy life, very new,

100 CITyKe€OHOTO Y 3HAMEHATEJIBHOTO CJIOB THUIIA

on the beach,

under the net,

in the corner,

CBSI3aHHBIX JIFOOBIM M3 CYIIECTBYIOIINX THIIOB CMHTaKCHMYECKOH CBsi3M. B cocrtaBe
CIIOBOCOYETAHMSI BBIJICISIIOTCS KOMIIOHGHT CTEP)KHEBOW (WM TJABEHCTBYIOIIWNA) U
KOMIIOHCHT 3aBHCHMBIM (KOMIIOHCHTBI 3aBUCHUMBIC): CTEP)KHEBBIM KOMIIOHCHTOM
SIBJISIETCS TPAMMATHYECKH TJIaBEHCTBYIOIIEE CIIOBO, CBOMMH JICKCHKO-TPaMMaTHYSCKUMU
CBOMCTBaMH TIPEIONPEACIISIONICE CBsA3b; 3aBUCHMBIM KOMITOHEHTOM - (opMa ClIOBa
(bopmbI CJIOB), rpaMMaTHYeCKU MOTYMHEHHAS (Mo TYMHEHHBIE).
CrnoBocoueTaHWe dYacTO TOJyYaeT OTPUIATEILHOE ONpENeJeHHE, B KOTOPOM
yKa3bIBaeTcsi, 4eM OHO He sBhserca. I[lomoOHbI cnoco®d omnpeneneHuss CyTu
CJIOBOCOUCTAHMS HEJIb3sl IMPHU3HATh YyJauyHBIM, HO 3a HEMMEHHEM JIy4Ilero, MOXKHO
YaCTUYHO WM BOCIOJIb30BaThCsA. OgHUM W3 HamOoJsiee MIMPOKO PacIpOCTPAaHEHHBIX
OTPUIIATEIILHBIX OIPEACIICHUN CIIOBOCOYETAHUS SIBIACTCS YTBEPKIECHHUE O TOM, UTO
CJIOBOCOYETAHHE HE MMEET KOMMYHUKATHBHOW HANPABICHHOCTU. DTO JEHCTBUTEIHHO
tak. OTCyTCTBME KOMMYHHUKATUBHOMN HAIMPaBJICHHOCTH SBIIICTCS OJHUM M3 OSCCIOPHBIX
MIPU3HAKOB CJIOBOCOYCTAHUS.

1.2 Kpumepuu omJiaudus ciroeocovemdaHus onl CJA0HCHbIX ClN06



CrnosxHBIE CTIOBA CIIEMYET OTIMYATh OT CJIOBOCOYETAHHM, KOTOPHIE TAKKE SBIISTFOTCS
CIIOKHBIMU 00pa3oBaHHsIMH. KOMIIOHEHTaMH CJIOBOCOYCTAaHWH SIBJISIOTCS ciioBa (t0
remain calm, do it oneself), a kommoHeHTamMu CIIOKHBIX CJI0B — OCHOBBI (2 Stay-slim diet,
on the do-it yourself principle). Eciu B pycckoMm si3pIke MOKHO YETKO TPOBECTH TPAHHILY
MEXIY CIOKHBIM CJIOBOM M CJIOBOCOYETAaHMEM, B CHJIY TOTO, YTO OCHOBBI BHEIIHE
OTJIMYHBI OT CJIOB (80JH- OM 60JIHA), TO B AHTJIUHUCKOM CJIOKHBIE CJIOBa MOTYT BHEITHE
HE OTJIMYATBhCS OT CJIOBOCOYCTAHWM, B CHJIIy OMOHMMHHU cjioB M ocHoB (foreign- u
foreign). CremoBaTenbHO B AHIJIMICKOM s3bIKe UId TG (GEpeHIMAMA 3TUX BHJIOB
CJIOKHBIX 00pa30BaHMI TPEOYyeTCs CIICMATBLHBIN JIMHTBUCTUUECKUHN aHAJIH3.

Pasrpanndyenne MeXIy CIOXHBIM CJIOBOM M CJIOBOCOYETAaHHUEM TMPOU3BOIUTCS Ha
OCHOBAaHHMM TMPHU3HAKOB IE€IbHOO(DOPMIICHHOCTH, a HMEHHO: opdorpaduueckoro —
CIMTHOC HamucaHue; (OHETUYECKOTO - OOBCHUHSIONICE YAApCHHE, a TaKke
KOMITOHEHTBI CJIOKHOTO CJIOBa HE MOTYT BCTYIaTh B CEMapaTHbIE CHUHTAKCUYECKUE
cBs3u. [loMUMO 3THX KpUTEpHUEB NMPUMEHUM TakkKe M ceMaHTuueckuii. CoriacHo emy
MIEPBBI KOMITOHEHT yTpadyuBaeT CBOE MPSMOE BEIIECTBEHHOE 3HaueHUE. B pesynbpTarte
ATOTO 3HAYEHHUE CIIOKHOTO CJIoBa «000COOJseTCsS» OT 3HAYeHUs MapajuielbHOTO,
MaTepuaabHO coBmnajaaromero cioBocoueranus. O.J[. MemkoB Yka3plBaeT Ha TO, YTO
HEO0OXOJMMO BHJIETh paznuuusi Mexay cioBamu Tuna hothouse m madhouse. B cnoBax
tunia hothouse mnpunararensHOe oOmNpeneseT CYyIMECTBUTENBHOE, B CJIOBAX THUIIA
madhouse nepBbIii KOMIIOHEHT HE UMEET HEIOCPEICTBEHHOM CBSI3U O BTOphIM [24,187].

1.3 Yemouuuevie u €c80000HblE C0B0COYEMAHUSL
CnoBocoyeTaHue MOXKET ObITh CBOOOAHBIM M YCTOMYMBBIM. Paznuune Mexay HUMHU
BHJTHO M3 CJICAYIONIUX MPUMEPOB.

She took several books. Ona e3sna neckonvro kuue.

She was taken aback. Ona 6wira usymnena.

B nepBom npumepe riarosn to take BeicTymaeT B CBOOOJHOM COYETAHUU CO CBOUM
JornojgHeHueM. Bo BTOpOM OH 3HAYMTEIHHO M3MEHMJI CBOKO CEMAHTHKY M 00a CloBa
BMECTE MEpPEaI0OT SANHOE 3HAUCHHE.

B cBOOOIHOM CIIOBOCOYETAHWUU TOJTHOCTBIO COXPAHSIOTCS CaMOCTOSTEIbHBIC

JCKCUYCCKHUEC 3HAUCHUA BXOAAIINX B HCTO 3HAMCHATCIbHBIX CIIOB.



B ycTOHYMBBIX CIOBOCOUETAHUSX JIGKCUUYECKAs! CAMOCTOSTENIbHOCTh OJTHOTO U3
KOMITOHEHTOB OCia0jeHa WM YTpayeHa, M TaKOE€ CJIOBOCOYETAHHE B IIEJIOM 10
XapaKTepy CBOET0 3HAYCHHUS MPUOMMKAEeTCS K OTAeNbHOMY cioBy. K ycTOWYuBBIM
CJIOBOCOUYETAHUSIM OTHOCATCSI TAaKKE€ OYEHb PACIPOCTPAHCHHBIC B AHTJUKCKOM S3bIKE
CJIOXHBIE TJArojiel (rjaroi + Hapeuyue), Teé Hapeyue MEHSeT 3HauyeHue JaHHOTO
rinarona. (Tak, ecnum oOcCHOBHOE 3HaueHue T1arosnato COme — «npuxodums,
npuesdcamsy, mo to come to 3Hauum  «npuimu 8 cebs, OUHYMbCAY.)
BHyTpun Kkaxmoro paspsiia MOXKHO BBIICTUTh pa3HbIE THUIIOBBIE CTPYKTYPbI
CIIOBOCOYETAHHS, HANpUMeEp, MpuiaratelibHoe + mpemior + cymecrButensHoe (mad
about smth, typical of smb, etc.),
npuaraTenbHoe + HHGUHUTHUB riaroiaa Hanpumep: free to do smth u ..

YcroituuBbie CJIOBOCOYETAHUSA pa3aEISIOT Ha
COOCTBEHHO YCTOWYUBBIE - JIMIICHBI OOPa3HOCTH M SMOIIMOHAIILHOW OKPACKHW M 4YacTo
SBJISIFOTCS €MHCTBEHHBIM HAa3BaHHUEM JJIsl BBIPAXKAEMOTO MMU MOHSTHS. OHU OBIBAIOT
MMCHHBIMU.

Hanpumep: department store - ynusepmae;

reading hall - vumanenwiii. 3an;

point of view — mouka 3penusi

U 2N1a20NbHbIMU.

Hanpumep: 10 take place;

to take advantage of;
to set on fire;
to give a look.

®pazeosornuecKkre eIUHUIBI - OTJIMYAIOTCS 00Pa3HOCTHIO U CTUIIMCTUYECKON
okpackoil. OHM MMEIOT HE TOJbKO Ha3bIBHYIO, HO M OLICHOYHYIO (DYHKLHIO, BbIpaxkas
OTHOIIICHUE TOBOPSIIIIETO K npeaMeTy peun.
Hanpumep: 10 take to one's heels — yapath - HpOHHYECKOE OTHOIICHHE K MPEAMETY PeUn
Y OTYETJIMBO Pa3rOBOpHAsl CTUIIMCTHYECKass oKkpacka. Dpa3eosioru3Mbl UTPAOT BaKHYIO
POJIb B OOIIEHUH U MPUAAIOT Pa3HbIE OTTEHKHU CIIOCO0Y BBIPAKEHUS: OHU MOTYT ClIeTaTh

BbICKa3bIBaHUE (TEKCT) Oo0Jiee SMOIMOHAIBHBIM, NPHUJIATh €MY BbIPA3UTEIBHOCTb,



OTIpeNIeICHHBIM 00pa30M HAMPaBUTh ACTETUYECKOE BOCTIPUSITHE, OOCCIECUUTHh TE WIIH
WHBIE KyJIbTYpHBIE accommanuu U T.M. O4eHb 9acTo (Ppa3eosoru3mMbl CIyKaT CBOETO
pola KOJOM Yy3HaBaHHUS CTaTyca TeKcTa (coOecelHWKa, TEeMbl BBICKa3bIBaHUS,
OTHOIICHUH MEXITYy yUaCTHUKAMU KOMMYHUKAIIHHA | JIp. ).

14 Knaccugpurxayus @paszeonocuueckux 0b0pomoa.

a). Knaccudukarus 1 () rpaMMaTHYEeCKOM CTPYKTYype [17,119].

cyocrantuBHble ¢p. em.a sSkeleton in the cupboard (cemeiinas maiina)

rmarojbHeie - to take the bull by the horns, to learn by heart

aTbeKTHBHBIE -aS Cool as a cucumber (cosepuiernno XJTaqHOKPOBHBIN)

anpepOnaibabie - in the twinkling of an eye (6 menosenue oka)
0). Kmaccudukanms, paspaborannas III. Bamem, a mms pycckoro si3pika — B.
Bunorpamoseim [18,2].

Knaccubukanus OCHOBaHA Ha BHYTPEHHEH CTPYKType CIIOBOCOYETAHUS:
CTEIICHH MOTHBHPOBAHHOCTH €r0 DJIEMEHTOB (BBIBOJMMOCTH 3HAUYCHHS IIEJIOTO W3
YyacTeil) CTENEHN UX CIAasHHOCTH (BO3M. 3aMEHHUTHh MJIM M3MCHHUTH OTICIIbHBIC YacTH) -
bpaszeonornyeckre CpamcHus

A fishy story — ewidymka
Dead as a doornail - 6e3 npusnaxos scusnu
Cmbicn yenozo He gblmeKaem uz  3HaveHus KOMNOHEHMO8
Bce BbIpakeHHE B IIEIOM HMEET OIMPEACICHHYIO CTHIMCTHYCCKYIO OKDACKy, dalle
PasroBOPHYIO.
CpalieHndss  4acTo  3MOIMOHALHO  OKpameHsl -a  fishy  story -
npenebpedicumenvhas okpacka - Gpa3eoJOrHuecKue eTUHCTBA
As busy as a bee - sausamewiiti kak nuenxa
To know which way the cat is jumping - suams, kyoa éemep dyem
MOTHBHPOBAHHOCTH U SICHAast 00OPa3HOCTb.

[ToHnMaeTcs Kak OJHO II€JI0e, MPHYEM 3HAYEHHE IICJIOT0 OIMPEaCIIIeTCs

3HaYeHHEM KOMITOHEHTOB.
3HaYeHHE 3TO OOBIYHO MEPEHOCHOE, METaPOPHUECKOE.

OMoOIMOHaIbHAs OKpacKa.



b pazeonornuecKkue CoueTaHus

To meet a demand, a requirement - yoosiemeopums mpedosaniist, He0OX0OUMOCHb
To break a promise - napywums obewarnus
To keep company with - sooumscsi ¢

1.5 Knaccughuxayust c60600HbIX cl080COUemaHnUil

Bce cBOOOmHBIE  CIIOBOCOYETAHUS  COBPEMEHHOTO  AHTJIMMCKOTO  SI3bIKA
NOJIPa3JIESAIOT Ha pa3psiabl B 3aBUCUMOCTH OT MPUHAIJICKHOCTH CTEPKHEBOTO CJIOBA K
TOU VI WHOU 4acTH peuu: IJIaroJibHbIE (CTEPIKHEBOE CJIOBO -
IJ1aroj), CyOCTaHTUBHBIEC (CTEPIKHEBOE  CJIOBO -  CYIIECTBUTEIBHOE,  BKIIIOYAs
MECTOMMEHHUE-CYIIECTBUTEILHOE U YUCIUTEIBHOE), aTEKTUBHBIC (CTEPIKHEBOE CIIOBO -
npuiaraTeibHOE), HapeuHble (agBepOuaibHbie) (CTEPKHEBOE CJIOBO - Hapedue); K
HAapEYHBIM CJIOBOCOYETAHMUSIM YCJIOBHO OTHOCATCS TakXe CJIOBOCOYETaHUS CO
CTEP>KHEBBIM CJIOBOM — KOMITapaTUBOM U aTpUOYyTUBHBIE KOHCTPYKIIHH.
['marosbHBIE CIIOBOCOYETAHUS — CTEPIKHEBOE CJIOBO TJIArojl Win (pa3oBbIC TJIaroJbl -
ATO YCTOWYMBBIC COUETAHHUS IJIarojia W Hapeudwus, Jubo riarojia U MHGUHUTUBA, JTUOO
rJIaroJjia U Hapeuus.

Hanpumep, to see smth, to see to smb
@®pa3oBpIX  IrJarojoB B  aHrIMickoM  si3pike  Oosee  12.000. HawmbGonee
pacrnpocTpaHEHHBIMHA OCOOBIMH TIJIarOJIbHBIMU HapeuusiMH SABJISIOTCS: UP, down, in, out,
on, off, away, back. Otu cioBa COeIUHSIOTCS C TIjaroJlaMd B COYCTAHMS, 3HAYCHHUC
KOTOPBIX HHOT/IA MPO3PAYHO KaK B MPEITOKCHUIX

Take your hat off. - Chumume winsny.

Put your hat on. - Haodenvme winsny, a HMHOrJa  WAMOMAaTUYHO
Hanpumep: put off a meeting. - OMIIONCUMb scmpeuy.
Bo3MmoskHbIE KOHCTPYKIIHU: Hapeyne + JIaroJl.
Hanpumep: particularly afraid of; TJIaro + CYIIECTBUTEIILHOE.

Hanpumep: enjoying a gentle u t.1. [6,274].
CyOcrantuBHble:  VIMEHHBIE ~ WM HOMHHATHBHBIC  CJIOBOCOYETAHUS —

CJIOBOCOUYCTAaHUA TIAC CTCPKHEBOC CJIOBO CYHICCTBUTCIIBHOC . KOHCTPYKL[I/ISIZ



CYHCCTBHUTCIIBHOC + CYmCCTBHUTCIIbHOC
Hanpumep, a newspaper article, an article of clothing.
AI[’I:GKTI/IBHBIC CJIIOBOCOUYECTAHUA - CJIOBOCOYCTAaHMNA, rac IMnpuiaaraTCibHOC

ABJISICTCA BEAYITHUM CJIOBOM.

Hanpumep, free from smth, free with smb
Ounu HEMHOI'OYUCIICHHBI. B OCHOBHOM 06p8,3y}0TC}I C HapCUUAMH,
Hanpumep, The world was a beautifully friendly place.

Taxke coueraeTcs C MPEMIOKHBIM 000pOTOM (Mpeior + CYIIECTBUTENBHOE,
MECTOMMEHHUE WJIA TePYHAWI) U C MHPUHUTUBOM: B ITOM CiIydae MpHUIIaraTelIbHOE
CTOMT JHOO B TOCTIO3UIMUA K OMNPEIEIieMOMY CYIIECTBUTEIBHOMY, OO B
o0ocobsennn, MO0 B COCTaBe CKazyemMoro (HO TOJBKO HE B MPENO3UIUU K
CYIIECTBUTEIIBHOMY).

Hanpumep, It was an ill-timed thought, bad for the dark mood of his mind.

Hapeunbie cioBocOY€TaHUsI — 3TO COUYETAHUS C TJIABHBIM CJIIOBOM — HApPEUYHUEM.
Bo3mosxHbIE KOHCTPYKITUH: Hapeune + Hapeuwe.
Hanpumep: very much, even so;

ATpUOYTUBHBIE CJIOBOCOUYETAHUS — CIOBOCOYETAHUS BHUJa NpuUiIarateibHOe -+
CYIIIECTBUTEIILHOE, KOTOPhIE MOKHO PacCCMaTpUBaTh Kak 0003HAUYCHHE MPEIMETa, OJTHO
U3 CBOMCTB KOTOPOTO 0CO00 BhINENIeHO ormpeaeneHneM. CyIecTBYIOT pas3inyHbIe
CTPYKTYPHO CEMaHTHYECKHE THIBI aTpUOYTHBHBIX CIIOBOCOUYETaHMHA. B 3aBHCHMMOCTH
OT TIOJIOKEHHUSI  OMpe/esieHus aTpuOyTHBHBIE CJIOBOCOYETAHHS  JEJSATCS  Ha
MIPETIO3UTUBHBIC U MIOCTITO3UTUBHBIC.

Haunbonee pacnpocTpaHEHHOR SBISETCS NPEMO3HIMS CIOBOCOYETaHUH, T.e.
OnpeaeIeHue CTOUT nepen ONpEeACIISIEMbIM CJIOBOM.
Hanpumep: fine weather.

[TocTno3uTuBHBIE  aTpUOYTHBHBIE  CJIOBOCOYETAHHUS  YIMOTPEOJSIOTCS — PEKe.
ATpuOyTHBHOE  CJIOBOCOYETaHHE TMPUHHUMAET (popMy  CyIIeCTBUTEIbHOE  +
NpUJIaraTeabHOE WM CYUIECTBUTEIbHOE + MpuiarareibHOEe + CYIIECTBUTEIbHOE.
[TocTno3urnmonHoe  ymoTpeOJieHHe  MPUJIaratebHOTO  BHOCHUT  OTPECIICHHBIC

HN3MCHCHHUA B XapaKTECp CBA3HM MCKAY KOMIIOHCHTaAMHU: CTCIICHb CIAadHHOCTH



KOMITOHEHTOB 3aMETHO YMEHBINACTCA. ATPUOYTHBHBIC CIIOBOCOUYETAHUS OBIBAIOT
JIBYUYJICHHBIE, Hanpumep. departing sun u MHOTOYJICHHBIC CIIOBOCOYCTAHUS,
nanpumep: his diffident silent nature.

HekoTtopbie aTpuOyTHBHBIE CIOBOCOYETAHUSI MOTYT TaKXK€ BXOJHWTh B COCTaB
MIPEIOKHBIX KOHCTPYKIIMKA. Yalie Bcero aTpuOyTUBHBIEC OTHOIIEHUS XapaKTePHBI IS
CyOCTaHTHUBHBIX MPEIOKHBIX KOHCTPYKIIHMA
Hanpumep: a handful of yellow sand.

CnoBocoyeTaHus TaKke MOTYT ObITh MOTUBUPOBAHHBIMH U HEMOTHBHUPOBAHHBIMH.
ATpUOYTUBHOE CJIOBOCOYETAHHUE CUMTAETCS MOTHUBHPOBAHHBIM, €CIIM OHO OO0JajaceT
BHYTpEHHEW (opMoi, T.e. 3HAUYCHUE JIAHHOTO CJIOBOCOYETAHUS BBIBOJUTCS U3
3HAYCHUS ero KOMIIOHEHTOB
nanpumep: childless woman;

readable novel;

beautiful face.

UTto KacaeTcsi HOMOTUBUPOBAHHBIX CJIOBOCOUYETAHUH, TO 3/1€Ch MBI COBEPIIICHHO
JIMIIICHBI BO3MOXKHOCTH pPallMOHAJIBHO M JIOTHYECKH, B paMKaX <«3aKOHA 3HaKa»
OOBSICHUTH 3HAUCHUEC TAHHBIX CIIOBOCOYCTAHUM.

Hanpumep: old woman;

little boy;

thick book;
delicate face.
[lepeunciieHHbIC TUTIBI CIOBOCOYETAHUM, XOTS U HE UCUEPIIHIBAIOT BCEX BO3MOXKHBIX

THIIOB ~ CHHTAaKCHYCCKUX  CTPYKTYp,  OXBAaTbIBAIOT ~ HMX  OCHOBHBIC  THIIBL

1.6 Tunwvi cunmaxcuueckux ceszell 6 c60000HbIX CI080COYEMAHUU.

TpaaulIMOHHO B CMHTAKCHCE Pa3iMyaloT COYMHEHUE U MOJIYUHEHUE KaK OCHOBHBIC
TUIBI CBs3e. KpoMe 3TOro ABYWIEHHOrO psifa, pas3jindaceTcs €€ W Apyrou psf,
COCTOSIIIMK W3 4YEThIpEX WICHOB, OOO3HAYAIOMIUX OTHOIICHUS, Ha3bIBa€MbIC
MIPEUKATUBHBIMU, OOBEKTHBIMU, OOCTOATEILCTBEHHBIMUA M aTpuOyTUBHBIMH. Kak 3TH

JBa psifia COOTHOCSTCS IPYr C JIPYrOM, B YeM HX CXOACTBO M Pa3jIn4He, OCTACTCS



HEPACKPBITHIM, XOTSI 3TOT BOIIPOC BECbMa CYILIECTBEH sl O0Jee aIeKBaTHOI'O OMHCAHUS
TEOPHH CIIOBOCOYETAHUS.

B nocnenHee BpeMs HEKOTOpPbIE OTEUECTBEHHBIE JIMHIBUCTBI PACIIAPUIIN
JBYYJICHHBIN Psi/l, BKIOYAIOIIUI 1Ba TUIIA OTHOIEHU — COYMHEHHE U NOJYMHEHUE —
M BBEJIM B HEro TPETUM THUI OTHOIICHWM, Ha3BaB ero «mpeaukatuBHeiM» (JI. C.
bapxynapos) [20,87] win «counaTUBHO - IpeaukaTuBHbIMY (A. M. Myxun).[23, 52-57]
C ero BBeIEHHEM THUIIBI CHUHTAKCHMUYECKUX OTHOIICHUH MOIy4Hsid Oojee aaeKBaTHOE
OTpak€HUE B OMKMCAHHUM, OJTHAKO caM TEPMHH, Ha HAIll B3IJISJl, HE MOKET ObITh MPU3HAH
YIAYHBIM.

TepMUHBI «COYMHEHUE» U «IIOJUYMHEHHUE)» HUKAK HE XapaKTEpU3YIOT 3JIEMEHTHI,
CBSA3aHHBIE STUMHU OTHOILICHHMSMH, C TOYKH 3PEHUS BBIIOJHEHUS HUMHU OIPEACIEHHON
CUHTAaKCHUYECKOW (YHKIMHU, TOIJa Kak TEPMHH «IPEAUKATUBHOCTH» IEpEeaacT
MH(POPMALIMI0O O TOM, YTO OTHOIICHHUS MEXAY KOMOWHHPYIOIIMMHUCS 3JIEMEHTaMU
JOJDKHBI COOTBETCTBOBATh OTHOLIEHUSAM MEXIY IOMJICKALIUM U CKa3yeMBbIM, T. €. 3TOT
TEPMUH HE TOJIBKO YKa3bIBA€T HA B3aUMHBIN CTATyC IPYNIHPYIOLMIUXCS €IUHHUILL, HO U
XapaKTEpU3yeT UX CHHTAKCUYECKYIO POjb. [lo3TOMy [UIsi TaHHOTO psija OTHOLIEHUM
TEPMHH «IPEIUKATUBHOCTb» HEINbB3S CUMTATh ynadHbIM. Emé€ JI. EmpmciieB oTmerwi,
YTO OTHOLICHMSI MEXIY JIByMSl 3JIEMEHTaMHU MOTYT OBITh TpeX THIOB: 00a 3JIeMEHTa
OTHOCUTEJIBHO HE3aBUCHUMBI JIPYT OT ApYra, 4TO MPUMEHUTEIBHO K HAIIEMy MaTepHaIly
COOTBETCTBYET COUYMHHUTENBbHON CBSI3M (KOOPAMHALIMM); MEPBBIA 3JIEMEHT 3aBUCUT OT
BTOPOr0, & BTOPOW HE 3aBUCHUT OT IIEPBOTO, YTO SBHO COOTBETCTBYET MOJYHHHUTEIBHON
CBA3M (CyOOpAMHAIMM) U, HAKOHEL, MEePBbIN 3JIEMEHT 3aBHCHUT OT BTOPOr0, U BTOPOH, B
CBOIO 0Yepe/lb, 3aBUCUT OT MEPBOI0, YTO MOKHO CUMTATh COOTBETCTBYIOLIMM TOH CBSI3H,
KOTOpast OblTa Ha3BaHa «IpeaukaTuBHOW». s TpeTrbero Tuna cBsas3u JI. EnbMciieB BBen
TePMUH «B3aUMO3aBUCUMOCTB» («interdependence»)[ 19, 135 ]. DroT TepmuH ymoOeH
s 0003HAYeHHs] TPEThEro THUIA OTHOIIEHUH W MOXET ObITh 3aUMCTBOBAaH IS
BKJIFOYEHHS B PAJ: «COUMHEHHE — IMOAYMHEHHE — B3aMMO3aBUCHUMOCTBY». TakoW psin
CUHTAaKCUYECKUX OTHOILIEHUM BBITJISIUT Tropa3fo 0Oojiee OJHOPOAHBIM, TaK Kak U
COYMHEHHE M TMOJYMHEHHWE HE CUTHAIU3UPYIOT O CHUHTAaKCUYECKOW (YHKIMH

COCTaBJIAIOIINX, a TOJIBKO YKa3bIBarOT Ha nx B3aMMHBIN craryc.



Tak Kak Bce TpW BBIJCICHHBIX TUIIA OTHOIICHUN OIPEICISIOT CTAaTyC 3JIEMEHTOB IO
OTHOLIEHHIO APYT K APYTY, 3TOT Psii OTHOLIEHUHA MOKHO HAa3BaTh «CTATYCHBIM» PSAOM

CHUHTAaKCUUYECCKHUX OTHOIIICHUM.

1.7. Ananuz ucnonb308anust C1080COYEMAaHUL 8 COBPEMEHHOM AH2IUNICKOM 53bIKe

HicTouHnkoM IS MiccTeAoBaHusl TocTykuin KypHan «The Economisty u kHura
JIx. Poymmuar «Harry Potter and the philosopher's stone». M3 kaxxmoit kKHUTH OBLITH
BBIOpaHBl IO 50  cioBOCOYETaHWN  METOJOM  CIUIOIIHOH  BBIOODPKH.
Bce cnoBocouetanus ObLIM pacmpefesieHbl MO0 TOMY Kakoe CIOBO  SIBJISIETCS
CTEp)KHEBBIM. 3aTeM, OBbUIO BBISIBJIEHO KAaKWE BHUABl CIOBOCOYETAaHUW Hambosee
HCIIOJIb3YEMbIE B COBPEMEHHOM aHINIMKUCKOM JIUTEpaType U MyOIUIMCTUKE.

Knaccuduxanust ceoboansix cnoBocouetanuit «Harry Potter and the philosopher's

stone»

['maronsHbIE CyOcTaHTUBHBIE

1.more commonly known 1. the dead of night
2.particularly afraid of 2.the bridge of his nose
3.enjoying a gentle 3. a roll of parchment

4, the rest of the summer

5. School of Witchcraft and Wizardry

6. the summer break
7. holiday work
8. the school vacation.

9. family of wizards



ATpuOyTHUBHBIC

1.a highly unusual boy

2.the summer holidays

3.a large leather-bound book

4.his  eagle-feather  quill

5.his round glasses

6. medieval times

7. a real witch or wizard

8. On the rare occasion

9. tickling sensation

10. times in various disguises

11. living relatives

12.a medieval attitude

13. a real problem

14 favourite teacher

AI[’I)CKTI/IBHLIC Hape‘IHI)IG
1.Completely 1. very
Pointless carefully

2. particularly nasty 2. Most unluckily

3. almost bad 3. perfectly well

4.very small

5. rather small and

skinny

6. stubbornly untidy

7. clearly  visible



15.loud voices

16. an bad mood

17.the best friends

18. a poisonous  spider

19. the cleverest witch

20.five long weeks

21. small

Improvement

22. the dark house

23. his enormous cousin

24. a funny jolt

25. the dark room

26. the open window

«The

' marosgnHBIE

Economisty

CyOcTaHTUBHBIE



1. trying to

images

time
groups
rockets
bombs

town
rockets

cities

arsenal
danger
chance

ground

undermine
2. still fight
ATpuOyTHUBHbBIC
1. television
2. a long
3. Palestinian
4, rudimentary
S. mortar
6. one Israeli
7. lethal
8. Israeli
9. one radical non-state actor
10. a powerful
11.a similar
12.  a  reasonable
13. shakier
14, another

way

AITbeKTUBHBIE

1. rockets of Hamas
2. the Gaza  Strip
3. Egypt’s entreaties
4. a dozen Israelis
5. the torrent of indignation
6. chance of achieving
7. respect of Gaza
8. trickle of humanitarian
aid
0. Israel’s interest

10. the test of effectiveness

11. refugee camps

Hapeunsie

1. for quiet along 1. very few

2. more pliant secular 2. far more

3. previously out of
range

4. Even during
5. most unlikely

6. SO soon



15. an economic  Dblockade
16. the West Bank
17. a new truce
18.  Neither common sense
19. the usual rule
20. the  Palestinian  dead
21. several score
22.  both  Western  armies
23. This last point
24. present operation
25. a messy street fight
26. Iranian influence
217. military gains

28. a long campaign

Kak BugHo w3 Tabnui HauOoyiee UCHONb3yeMble — 3TO aTpUOYyTHUBHBIE
CJIOBOCOYETAHMsI, BUJIA TMIPUJIAraTesIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE, U B XYJI0KECTBEHHOU U B
MyOJIMITUCTUYECKOM JIUTEPATYpE.
JlanHble O ciioBocoyeTaHusx B mpousBeneHnu «Harry Potter and the philosopher's
stone»(41, 135) TIPEICTaBICHBI Ha ararpamMmme 1.
ATpuOYTHBHBIC CIOBOCOYCTAHHS HCIOJIB3YIOTCS B JAHHBIX MCTOYHHMKAX Yallle, 4TOOBI
OoJee SIPKO OMHUCATh T€ MPEAMETHI UK SBIICHUS, O KOTOPBIX UAET peub. TO €CTh JAaTh
YUTATEII0  BO3MOXKHOCTh  MPEACTABIATH  KApTHHKY  BO  BpeMs  UYTEHUS.
KoHneuHo >ke Henmb3s ocTtaBuTh 0Oe3 BHUMaHuUs TOT (akt, uro «Harry Potter and the
philosopher's stone» TpUHAMIEKUT XYJOKECTBEHHOMY CTHJIIO, & OH KaK HM3BECTHO
XapaKTEpHU3yeTcsl OTPOMHBIM  KOJMYECTBOM  OIUTETOB, MeTadop W JAPyrux
M300pa3uTEIHLHO — BBIPA3UTEIBHBIX CPeACTB. IMEHHO MOATOMY KOJUYECTBO (hPa3OBBIX
TJIaroJIOB JIOBOJILHO HEOOJIBINIOE, TaK KaK OHM 0oJiee MPUCYIIH Pa3TOBOPHOMY CTHUIIIO.

[Ipeno3uTuBHBIE aTpUOYTHBHBIE CIOBOCOYETAHMS, OOpa30BaHHBIE MPU MOMOUIU psla



CYIIECTBUTEIILHBIX, OYEHb PACIPOCTPAHEHBI B AaHIIHKACKOM si3bike [20, 87].

I'naBa 2. HoMmMHATHBHBbIE KOHCTPYKIMH

2.1. Couemaemocmb ci08 8 HOMUHAMUBHBIX KOHCMPYKUYUAX

CodeTaeMOCTh CJIOB B CJIOBOCOYETAHWUU ONPEAEISCTCS B OCHOBHOM JBYMS
dakTopaMH: UX CEMAaHTHUKOM M WX KaTErOpUaJbHOW NpPUHAIICKHOCTBIO [ 9, 26 ].
B xonme wuccnemoBaHuif, OBLUIO YCTaHOBJIEHO, YTO OOJBIIE BCETrO YMOTPEONIAIOTCS
aTpuOyTUBHBIE CJIOBOCOYETAHMS, a WMEHHO TIPETIO3UTUBHBIE MOTHBHUPOBAHHBIC
koHcTpykiuu[15, 18]. I B XymokecTBEHHON M B MyOJUIIMCTUYECKON JIUTEpAType UX
0Ka3aJoch B 2 paza OombIIIe, geMm OCTaJIbHBIX.
B nepeBojie Ha pycCKHil S3bIK BOSHUKAET MHOXKECTBO MPOOJIEM C TAKUMHU COUYETAHUSIMHU,
MO3TOMY HE00X0ANUMO oOparmiarbcs K KOHTEKCTY.
Hanpumep 8 crosocouemanusx a dog house u a house dog. 3HaueHue CIOBOCOYETAHUS a
dog house moxer ObITh pacmudpoBaHo kak 'a house in which a dog lives', Ho
cioBocouyetanue a house dog otHroar He 3HauumT 'a dog that lives in a house'.
be3 pononHuTenbHON MHMOpPMAIMU, HEBO3MOKHO MPABUIBLHO TOHSTH CMBICT JaHHBIX
CJIOBOCOYCTAHUN [13,57].

B 3aBUCMMOCTH OT MECTOMOJIOKEHHSI TOMAYMHEHHOTO 4YjieHa HOMHWHATHBHOTO
CIIOBOCOUYCTaHMS — NPUHOMHHATHBHOTO aabioHKTa (adnominal adjunct) —
OTHOCHTEJIBHO SI/Ipa CIIOBOCOYETAHMS MOYKHO BBIJICITUTH JBA THIIA 3TUX CIOBOCOYCTAHHIA:

1) ¢ agprorkTOM B npeno3unuu (Noun phrases with preposed adjunct);

2) ¢ axploOHKTOM B moctio3uimu (Noun phrases with postposed adjunct).

a. HomMrHaTHBHEIE CJTIOBOCOUYETAHUS C aILIOHKTOM B ITPETIO3HITUH

B ¢yHkumM agpioHKTa B TaKUX CJIOBOCOYETAHHMSIX MOTYT YHOTPEOIATHCS
npujarateibHble, MECTOMMEHHS, UYHUCIHUTEIbHBIE, TIaTOJB B {Qopme
npudyactusa | wmu Il u cymectButensHble, Kak ¢ Mopdemoit {‘S } (T. H.
(TPUTSDKATEIBHBIA TIAZEX»), Tak U 06e3 Hee. CTPyKTypa 3TUX CIIOBOCOYETAHUMU, CTAJIO

OBITh, MOXKET OBITh MIPEACTABIICHA CIEIYIONIUM 00pa3oM:



AN cold water, clever boys, white paper, fine music

E.g.: "I have heard the end of it, young lady," said Rachel. (Ch. Dickens). "He gives
me good advice." (O. Wilde).

PN this book, any man, my house, no time

E.g.: Catherine wore my tunic over her shoulders while we ate. (E. Hemingway).
"This chap has absolutely understood what | was after.” (A. Cronin).

QN five books, one man

E.g.: "It’s thirty-five kilometers."” (E. Hemingway). "For two weeks now they
haven't changed them." (ib.).

Ving N barking dogs, boiling water

E.g.: He stared at the slanting rain. (S. Maugham). The dancing gnats tried to fly
into his mouth. (J. Galsworthy).

Ve N broken glass, boiled water

E.g.: For literate people, word primarily signifies written word. (W. Francis). The
guoted material is the object of the preceding subject + verb. (Z. Harris).

N’s N John’s friend, an hour’s walk

E.g.: Paul’s rooms were in Harley Street. (A. Cronin). It was at least six kilometres
to the next fort — an hour’s walk. (G. Greene).

[Ipumeuyanne. Mopdema {°S} MOXKET NPUCOCTUHATHCA HE TOJIBKO K
CYmECCTBUTCIIbHBIM, HO MW K HCKOTOPBIM HOMHWHATUBHLBIM MCCTOMMCHHAM, HaIIp.
nobody’s business (konctpykius P’S  N). Tlockoiibky CTpyKTypa  TakKoro
CJIOBOCOYETAHMSI HUYEM He oTimuaerca oT cTpykTypbl N’S N, Mbl He moaBepraem
KOoHCTpyKIuu Tuma P’S N ocoboMy paccMOTpeHuto.

NN beer bottle, evening paper

E.g.: They are performing noun functions. (W. Francis). Assimilation is a common
explanation of consonant change in English. (ib.). Then there was the speeches part
again. (J. Merril).

HpeHOBI/ITI/IBHBIM AIBOHKTOM HOMHWHATHUBHOI'O CJIOBOCOYCTAHUS MOXKET OBITH HE
TOJIBKO CJIOBO, HO U ITIOJYUHUTCIIbHOC CJIOBOCOYCTAHHC, AAPOM KOTOPOI'O ABJIACTCA CIIOBO

W3 YUCla YKa3aHHBIX YacTel pedyu (KpoMe MECTOUMEHUN W YUCIUTEIbHBIX) — TO, YTO



BBIIIIE OBIJIO HA3BAHO «CJIOKHBIM CIOBOCOYETAHHEM C PACHPOCTPAHEHHBIM abIOHKTOM).
OnaHako B OSTOM OTHOIIEHWUM B AHIJIMHCKOM SI3bIKE CYILECTBYET OIPENEICHHOE
orpaHu4eHue: B QyHKIUU MPEMO3UTUBHOT O NPUHOMUHATUBHOTO aJABIOHKTA B
AHTJIUKWCKOM  f3bIKE HE€ MOTIYyT, KakK MpaBHIO, YHOOTpeOAATHCH
CIOBOCOYETAHUSA C MNOCTHO3UTHUBHBIM aJbIOHKTOM. OTO MPABUIO MOXKHO
chopMyIUpOBaTh W HHAYE: B AHIJIMICKOM $I3bIKE, B CIIy4ae €CIIM MPENO3UTHUBHBIN
HpHCY6CTaHTHBHBIﬁ AOBIOHKT IPCACTABIICH IOAYMHUTCIIBHBIM CJIIOBOCOYCTAHUEM, PO
ATOTO CIIOBOCOYETAHMS JOJKHO HEMOCPEACTBEHHO MPHUMBIKATh K CYILIECTBUTEILHOMY —
AOpy BCEro cioBocodeTaHuss B HesoM. (VCKiroueHue NpencTaBIsIOT CIOBOCOYETAHUS
cTpyKTypbl N'SN, 0 KOTOpBIX peub NOUIET HUKE).

B pycckoMm s13bIk€, B KOTOPOM 3TOTO OIPAaHUYEHUS! HET, CYLIECTBYIOT KOHCTPYKIUH
TUTIA CUJISIINNA HA JUBAHE YEJIOBEK, YMTAIONINNA KHUTY MaJlbuMK, Ooratas He(ThIO CTpaHa
U T. 1., KOTOpPBIE, €CIM OOO3HAYUTh TMOPSJIOK IMOCIEAOBATEIBHOTO MOMYUHEHHS CIIOB
COOTBETCTBYIOIIIUMU ITUdpaMH, XapaKTEepU3yIOTCA IOCieAoBaTebHOCThI0 2 3 1t
YUTAONMN KHUTY MAJILUMK. B aHTIIHiiCKOM JKe si3bIke KOHCTpyKimu tumna *the sitting on
the sofa man, *the reading the book boy, *the rich in oil country, etc. BooOmie
HEBO3MOXHBI. B 93THUX cllydasix aHTJIMACKUI SI3BbIK YIOTPEOJSIET CIIOBOCOYETAHUS C
MOCTITO3UTUBHBIM TPUHOMHHATUBHBIM abloHKTOM: the man sitting on the sofa, the boy
reading the book, the country rich in oil, etc.,, 1. e. cobmonaer
nmocyenoBaTeIbHOCTh 1 2 3.

B tex ciyuasix, Korna HaOMogaeTCs KaxKyIieecs: HapyIIeH!ue 3TOro MpaBuiia, UMEeT
MECTO CTSDKEHHUE CIIOBOCOUYCTAHHMS B CIIOXKHOE CIIOBO; cp. a hard-to-reach person, a true-to-
life drama, a good-for-nothing man u T.1., e cTsHKEHHE CJIOBOCOYECTAHHUS B CIOKHOC
cioBo otMmeuaercs aeducamu. Cp. tarke: an event worthy of note—> a noteworthy
event; a moon made by man—»a man-made moon; an effect dependent on temperature—
> a temperature-dependent effect; an aircraft driven by propeller —> a propeller-driven
aircraft u T. 1., rie CTSHKEHHE CIIOBOCOYETAHUS B CJI0XKHOE CIIOBO (DOPMAIBHO BBIPAYKEHO
emie Oojee UYETKO: OMyUIEHUEM TMpeaJiora, MW3MEHEHHEM TMOpsiKa CIeI0BaHUs
COCTAaBJIAIOIIHNX, B ITPOU3HOIICHNH TAKIKC OG’I)GI[I/IHHIOHII/IM YAAPCHUCM. XapaKTepHo, 9TO B

9THUX KOHCTPYKIHAX Ha6moz(aeTc;1 Ta XXE€ TCHACHIHA K YCTPAHCHHIO HECBOMCTBEHHOM



aHTJIMICKOMY SI3BIKY MOCJIE0BATENbHOCTH 2 3 1 1 K 3aMeHe €€ MOCIeI0BaTEIbHOCTHIO 3
2 1; cp., namp., a moon made by man —> *a made by man moon —> a man-made
moon; etc.

Takum oOpazom, B Tex cCiydasx, Koraa B (YHKIUH MPETNO3UTHBHOTO
OPUHOMUHATUBHOIO  aJbIOHKTA  YNOTpeOyigeTcs HE  OJUHOYHOE  CJIOBO, A
HOJYMHUTEIBHOE  CJIOBOCOUYETAaHME, MOPSJOK pACIOJIOKEHHS  COCTAaBILSIIOIIMX B
AHTJIMIICKOM SI3bIKE OIPpAaHHMYEH, KaK MPaBUJIO, mocienoBareabHocThio 3 2 1. [loatomy
€IMHCTBEHHBIM BO3MOKHBIM PACIpPOCTPAHEHUEM IPETO3UTUBHOTO MPUHOMUHATHUBHOIO
aIbIOHKTA B AHMVIMACKOM s3blke B KOHCTpYKHMAX TMma A N, Vi N, Ve N moxer

CIIy)XUTbh Hapeuue:

DAN exceedingly cold weather, politically active youth
D Ving N the quickly descending moon
D Ve N the beautifully written poem

E.g.: That was a typically French way to furnish a room. (E. Hemingway). Those
widely staring eyes appeared in the midst of the darkness. (Ch. Dickens). The most
frequently used gerund is the present active. (W. Birk).

B xoHcTpykiuu ke tuna NN OpucyOCTaHTHUBHBIN aJbIOHKT—CYIIECTBUTEIBHOE
MOYET PacCHpOCTPAHATHCS 3a CUET CJIOB, MPUHAUICKAIMX K JIOOON W3 YacTe peuu,
yrIOTp€6J'I${eMI>IX B (I)YHKHI/II/I IMPCIIO3UTUBHOI'O IIPUHOMHUHATUBHOI'O 4JbIHOHKTA. ‘-Iame
BCETO 371ech BcTpevaroTcst couetanust Tuna A N u N N:

E.g: With the morbid thirst of the confirmed daily news drinker, he awkwardly
folded back the pages of an evening paper. (O. Henry). Gerson had been a poison gas
expert. (H. Wells). In older generation standard and present-day substandard New York
city speech is found in items like bird, first. (G. Trager and H. Smith).

[TockonbKy J1IF000€ CYIIECTBUTEIBHOE, BXOJSIIEE B COCTAB TaKOW MPEMO3UTHUBHOM
TPYIIIBI, MOKET, B CBOIO OUY€pe/ib, UMETh MPH ce0C CBOM COOCTBEHHBIN MPETIO3UTUBHBIN
abIOHKT, KOHCTpYKIuUsA Thna N N (B orianuue ot koHCTpyKuui Tuna A N, Viyg N, Ve, N)
o0nafaeT TEOPETUUECKH HEOTPaHUUYEHHOW MTyOMHON mocTpoeHus. OCOOEHHO TUIMYHBIM
ABICTCA HCITIOJIB30BAHUC TAKHUX KOHCprKI_II/Iﬁ 60J'IBHIOﬁ FJ'Iy6I/IHI>I B A3BIKC I'a3€THBLIX

3aroyioBkoB. Cp. Takue 00pa3Ibl aHMIMHCKUX Ta3eTHBIX 3aroJIOBKOB Kak State Forest Fire



Losses, Twelve Hour Power Cut Warning, Wood Murder Charge Court Scene; etc.
Jlpyroif 001acTbi0 HIMPOKOTO MPUMEHEHHs] TaKOro pojaa KOHCTPYKLUUN SIBISETCS

HAaYYHO-TCXHHUUYCCKAA JINTCpATypad, I'IC YaCTO BCTPCUYANOTCA MHOI'OYICHHBIC TCPMMUHDLI-

cioBocoueranus tumna airfield surface movement indicator; pulsed microwave radar

station; large transmission main shaft gear; screen grid tube plate voltage characteristics;

etc.

2.2. [lpumsoicamenvuas HOMUHAMUBHAS KOHCINPYKYUSL

Ocoboe MecTo cpeau KOHCTPYKIMH C MPErno3UTUBHBIM MPUHOMUHATUBHBIM
aAbIOHKTOM 3aHuMMaeT cioBocoderanne Tuna N’S N — T. H. mpuTsDKaTelbHas

KOHCTPYKIIMA. B oTiauume OoT BceX BBIMICIICPSUUCICHHBIX THIIOB, IPHTSKATEIbHAS
KOHCTPYKIIMSI XapaKTepU3yeTcss TeM, YTO B HEel B Ka4eCTBE IMPEIO3UTHUBHOTO aILIOHKTA
MOTYT YHOTPEOJSAThCS CIOBOCOYCTAHHMS C MOCTHO3UTHBHBIM aJIBIOHKTOM, T. €.
JAOTMyCTHMA TocieaoBaTenbHoCcTh 2 3 1. MMetorces B Buny KoHCTpykiuu Trma the King
of England’s daughter, the Duke of Norfolk’s son u T1.1.; cp.: Details of Lunik III’s
design are published in today’s Soviet newspapers. (Daily Worker). B Takoro poma
CJIOBOCOYEeTaHHUSIX MopdeMa {'S} SBHO OTHOCHTCS KO BCEH MPEANISCTBYIOIICH TPyIIe B
nenomM, T. e. wienenue mo HC npoxoaut He kak the King | of England's, a kak the King
of England|'s. Takas »ec kapTuHa HaOMOJACTCI B Clyd4asx, Korga B (YHKIHUH
MPEIO3UTHBHOTO  aqbIOHKTAa B  MPUTSHKATEIBHOW  KOHCTPYKIIMH  YIOTPEOJISICTCS
COYMHMTEILHOE cloBocoueTanue; cp. Hamp.: Toby and Dora’s plan was as follows. (I.
Murdoch). Weston said after a moment or two’s thought: "It really seems the most likely
explanation.” (A. Christie). U 3nech unenenne mo HC 10/KHO IPOXOAUTH, KOHEYHO, HE
kak Toby | and Dora's, a kax Toby and Doral's. UMeHHO cyliecTBOBaHHE TaKOTO poja
KoHCTpyKIui u modyawio I'. H. BopoHIloBy BeICKa3aTh MBICIH O TOM, YTO MOpQeMy
{'s} B aHIIMICKOM SI3BIKE CJIEyeT CUMTATh HE MaJIeKHOU (IIEKCHEeH, a 0co0oro pojaa
CITY’>KEOHBIM CJIOBOM — «IIOCIICTIOTOMY.

B posm ambroHKTa TPUTSHKATEIBPHOW KOHCTPYKIIMA MOTYT YIIOTPEOIATBCS |
HOMHMHATHBHBIC CJIOBOCOYETAHHUS C IMPEIMO3UTHBHBIM aIbIOHKTOM, B PE3yJbTaTe Yero
00pa3yroTCsl CISAYIONINE TUITBI HOMIHATUBHBIX CIIOBOCOYCTAHHINA:

AN’s N the old man’s house



PN’s N my friend’s letter

QN’s N two hour’s walk

Ving N’s N the rising sun’s rays

Ven N's N the retired soldier’s son
NN’s N the Defence Minister’s speech
N’s N's N Scrooge’s niece’s sister

E.g.: A shy, understanding smile flitted across the old man’s face. (P. Abrahams).
He understood his son’s feelings too well. (ib.). The two men’s eyes met. (O. Wilde).
The NATO Defence Ministers approved plans to equip half the war pact’s divisions with
atomic weapons. (Daily Worker).

VYcnoXHeHHEe HOMHUHATHBHOTO CJIOBOCOUYETAHHS C MPENO3UTHBHBIM aIbIOHKTOM
MOXKET HWATH HE TOJBKO 3a CYET pacCHpOCTPAHCHUsS aIbIOHKTa, HO M 32 CYET
paclpocTpaH eHHU I siipa; WHA4Ye TOBOpPS, HE TOJBKO AaIBIOHKT, HO U SIPO
HOMUHATHBHOTO CJIOBOCOYETAHMSI MOXET OBITh IMPEJCTABICHO HE OJHUM CJIOBOM, HO
HEJBIM ciIoBocodeTaHreM. Cp. Takue KOHCTPYKITHH KaK:

A|AN old stone houses

P|AN this bad boy

Q|AN three black dogs

Ving| AN advancing British troops

Ven | AN wounded British soldiers

[[". TTammep, A Grammar of Spoken English, Cambridge, 1930, pp. 99-100]

N’s|AN John’s old friend

P|PN all these books

N’s|PN Bill’s other friend

A|IQN next two minutes

PIQN these five books

N’s | QN Shakespeare’s two poems
A|VigN little shining eyes

P|Vig N these smiling boys

Q| Ving N five barking dogs



N [Ving N Mary’s smiling friend

A|Va N big broken boots

Q|Ven N two opened bottles

N’s | Ven N Britain’s repeated attempts
A|N’sN (his) young peasant’s hand
P|N’sN his Doctor’s degree

AINN new war plans

PINN this beer bottle

Q|NN two wine glasses

Ving | N'N shining gold coins

Ven | NN broken beer bottles

N|NN Merseyside shop stewards

PacnipocTpanenue sijpa HOMHUHATHUBHOTO CIIOBOCOYETAHUSA C MPENO3UTHBHBIM
aJbIOHKTOM B QHTJIMACKOM SI3BIKE TaKke OOYCIOBJIEHO psaoM orpanuueHuid. Ilpexme
Bcero, N B KauecTBe MPEMO3UTUBHOTO abIOHKTa MOXKET BCTPEUYATHCS TOJIBKO C SAPOM
ctpyktypsl N N; mnade roops, rpynna N N He T0mycKaeT BKIMHEHUS MEXIY €€
COCTABJISIIOLIMMU HUKAaKUX Apyrux yvacted peun, kpome N. [anee, rpynne P N moxer
MPEIIICCTBOBATh B KAYECTBE aIbIOHKTA TOJNBKO |, mpuyem numis a8a u3 Hux: all u both,
a taxxe cioBo half, ybe MecTo B cucreme uacteli peun He BmoJHe sicHO; cp.: all his
friends, both these books, half my money. Kpome Toro, Bo3M0O>KHbI KOHCTPYKIIMH THIIA
N’s | N, HO juiib ¢ orpanuyeHHbIM Kpyrom |, Tuma other: John Bull’s other island
(omATh-Taku, mpuHaAIeKHOCT Other k wucny | sBisercs ciopuoit). ['pyrnma Q N moxeT
cBoOOmHO ymoTpeOmaTbess Tombko mocie |, m N'S; koHctpykmmm tima A Q N
BCTPEYAIOTCS JIMIIL ¢ OrpaHHYeHHBIM yuciioMm A, tuna last, next: the last two days, the
next five months. He cymecrtByer Takxke koHCTpyKUMH THHA Ving Ving N, Ven Ven N;
koHcTpyknuu tuna Ving Ve, N 1 Ve, Ving N, X0TS 1 npencTaBisioTcsi TEOpeTHIECKH
Bo3MokHbIMU (Hamp. Walking wounded soldiers), Ho peanbHO HEyHmOTPEOUTEILHBI.
Takum oOpazom, Jauib KOHCTPYKIMS TUa N N MOXKET ynoTpedaThbesi B Ka4ecTBe sApa
CIIOBOCOUETaHMS 0€3 KakuX-Tr00 OrpaHuyeHuil (He ciydailHo cioBocodeTanne NN B

psiie cay4yaeB TPYIHO OTTPAHUYUTD OT CIIOKHOTO CJIOBA).



Haxkowner, cienyeT OTMETHTb, YTO B aHTJIMICKOM si3bIKe KOHCTpyKuuu Tumna A | N’S
N, P|N’S N u T. 1., T. €. CJIOBOCOYCTAHHUS C SAPOM — MPUTHKATEITHHON KOHCTPYKIIHEH
U C MPENO3UTUBHBIM AJBIOHKTOM BCTPEUAIOTCS OTHOCUTEIBHO PEAKO W SIBISIOTCH,
BUJIMO, HEXaPaKTEPHBIMHU.

MoXHO cKa3aTh, YTO B AHIJIMMCKOM $3bIKE CYIECTBYET TEHICHIUS OTHOCHUTD
cioBa, crosmue nepea N's, B onHy cocrapistomnryto BMecte ¢ N'S, T. €. yto rpynma X
N’S N (rme X — m000il Mpeno3uTUBHBIA MPUCYOCTAHTUBHBINA aJbIOHKT) YJIEHUTCS
ckopee kak X N’s | N, a e kak X | N’s N. Cp. cienyromuii 1o00nbITHBIN mpumep: For
the next four days he lived a simple and blameless life on thin captain’s biscuits (I mean
that the biscuits were thin, not the captain) and soda water. (Jerome K. Jerome). 3nech
HIYTJIMBOE MOSICHEHHUE, CTOSIIEe B CKOOKaX, TpeOyeTCs MOTOMY, 4TO KOHCTPYKIHs thin
captain’s biscuits ecrecTBeHHO BOCHpUHUMAaETCS Kak cocrtosmias u3 thin captain’s wu
biscuits; mosTomy TpeOyeTcs yka3aTrh McxoaHoe npeziokenue the biscuits were thin,
TpaHC(HOPMOM KOTOPOTO SIBJISIETCSl JIaHHAsl TPUTSDKATEIbHAS KOHCTPYKIIUSI, YTOOBI
HATOJIKHYTh YMTATEIIsl Ha MPABUIILHOE B TAHHOM ClTydae, HO HeoObr1HOe wieHeHue thin |
captain’s biscuits.

B 1memomM MOXHO TIpHHUTH K BBIBOIY, YTO BO3MOXXHOCTH PaCIIMPEHUS
HOMHHATUBHOTO CJIOBOCOYETAHMSI C TIPEMO3UTUBHBIM aIbIOHKTOM (Kak 3a CYeT
pacHIMpeHust aIbIOHKTA, TaK M 32 CUET PACIIMPEHUS S/Ipa) B AaHTJIMHCKOM S3bIKE BEChMa

OTrpaHUYECHBI

2.3. Buowi onpedenenuti (a0bHOHKMOB) 8 HOMUHAMUBHBIX KOHCMPYKYUSX

Pasznuynple  BUOBI  NIPUHOMHUHATUBHBIX aIBbIOHKTOB  XapaKTEepU3YyHOTCS
HEOAHOPOAHBIMU CUHTAKCUYECKHUMHM NPU3HAKAMH, YTO JAE€T BO3MOYKHOCTH HAMETUTH
OTpe/ieNiCeHHbIE TPYNNbl MNPUHOMHUHATUBHBIX aIbIOHKTOB, OOBEIMHSIOIINE CJIOBA,
NpUHAAJSKAIIME K Pa3HbIM  4YacTsIM  pe4YM, HO XapaKTepu3yemble  OOLIUMHU
CUHTaKCM4YecKMMU  ocoOeHHocTsiMu. IIpexxne  Bcero, cpead  MPENO3UTHUBHBIX
IIPUHOMUHATHABHBIX AJBIOHKTOB BBIJEIACTCA TIPYINA, HW3BECTHAass B TI'PaMMaTHKE

AHIJIMIACKOTO sI3bIKAa TOJT Ha3BaHWeM jerepmuHaTHBOB (determiners). B sty rpynmy



BXOJISIT CJIOBA, yIIOTPEOIIIeMble B CYOCTAHTUBHOM CJIOBOCOYETAHHUH B TTO3UIIUHA APTUKIIA.
Takum oOpa3oM, MEPBBHIM OTIMYUTEIHHBIM MPU3HAKOM JCTEPMHHATHBA SBISICTCS TO,
YTO MPHU CYIIECTBUTEIBHOM MOXKET YIOTPEOIATHCS MO0 apTUKIIb, JIOO AETEPMUHATHUB,
HO HE TO W JAPYroe OJHOBPEMEHHO. BTOpPBIM MpU3HAKOM JIETEPMHHATHUBOB SIBIIICTCS TO,
YTO TMpPHU CYIIECTBUTEIBHOM MOXET YMNOTPEOJIATHCS OJHOBPEMEHHO TOJBKO OJHUH
nerepMuHaThB. HakoHel, TpeThUM OTJIMYUTEILHBIM MPU3HAKOM J€TEPMUHATUBOB
SIBIIICTCSL TO, YTO B CJIOKHOM CJIOBOCOUYETAHHH C PACIIPOCTPAHCHHBIM SPOM OHH CTOSIT,
KaK TpaBWJIO, Ha TEPBOM MECTE; JHMIIb OYEHb HEOOJbIlasg TPYIINa CJIOB MOXKET
yHOOTPEOISITBCS B TIO3UITMHU, TPEIIISCTBYIONICH JIETCPMUHATUBY B CYOCTAaHTHBHOM
CJIOBOCOYETAHUHU.

K uucny netepMuHATUBOB OTHOCSTCS:

1) ykazarenbHble MecTouMmenus this/these, that/those;

2) T. H. «ipucoeannseMas ¢hopmay (conjoint form) npursrkaTeTbHBIX MECTOMMEHHI
my, your, his, her, its, our, their;

3)mecroumennst Which, whose, each, every, some, any, no, (n)either, enough,
much, more, most;

4) CylIecTBUTENIbHBIC WM HOMHHATHBHBIE CJIOBOCOYETaHHS ¢ Mopdemoit {'S}
(«TIpUTSHKATENBHBIN MAIEK» ), KPOME CITydaeB, OTOBOPEHHBIX HIKE.

Takxum 06pa3zom, OONBITUHCTBO JIETEPMUHATUBOB B AHTVIMACKOM SI3bIKE OTHOCATCS K
gucy MectouMeHmid. OJHAKO HE BCE MECTOMMEHHUS (aIbCKTUBHBIC) SIBISIFOTCS
netepMuHaTHBaMu. K 4nciy 1eTepMUHATUBOB HE OTHOCSTCS, BO-TIEPBBIX, MECTOMMEHUS,
KOTOpbIE, B OTJIMYHME OT BCEX MPOYMX CJOB, MOTYT YMOTPEOISITHCS B ITO3UITUH,
npeamecTBytonield aerepmMuHatuBy (T. H. "pre-determiners"). Takux ciioB BCero Tpw:
mectoumenus all u both u cnoBo HesicHO# KaTeropuanbHoOit npuHamIekHocTu half; cp.:
all these books, both his hands, half my money, etc. — mecroumenue which, each u
ap.). Kpome Toro, perepMuHaTMBaMU HE SBISIOTCS, KOHEYHO, MECTOMMEHUSI,
ynoTpebisieMble B TO3WIIMA TOCJE JCTEPMUHATHBOB W apTukieil (t. H. "poOst-
determiners") — other, many, few u Hekotopsie ap.; cp.: some other time, his many
acquaintances, these few examples. Hakomen, k aerepMuHAaTHBAM HE OTHOCSTCS

mectroumenuss What, such, same, crocoOHbIe ymoTpeOsIThCS Hapsay C apTUKIeM (B



MIPETIO3HIINY WU TTOCTIIO3MIIMK K apTHKII0): What a man, such a colour, the same idea,
etc.

Uto kacaercst neTepMHUHATUBOB rpynmsl 4), T. €. kKoHcTpykuu Tuna N's, N P's, To
HaJIMYUe B s3bIKC TakWX KOHCTpyKiud kak the boy’s friend, my father’s house,
Scrooge’s niece’s sister u uM TOJO0HBIX, Ka3aJI0Ch Obl, MPOTUBOPEYUT BBIABHHYTOMY
BBIIIIC TPU3HAKY JETEPMHUHATHBA — HEBO3MOXKHOCTH YIOTPEOJICHHUS BMECTE CO BTOPHIM
JIETEPMUHATHBOM WM C apTukieM. Ho 3To mpoTWBOpedmne SIBISETCS KaXyIIUMCS: B
yKa3aHHBIX TPYNIax U UM MOJ00HBIX mpeamecTByromuii popme N’S 1eTepMUHATHB HITH
apTHKIIb BXOJUT B OJHY COCTaBIIIONIyr0 BMecte ¢ ¢opmoit N's, T. e. mopdema {'S}
oTHOcHTCS KO Bcedt rpymme the boy, my father, Scrooge’s niece, etc. B nienom, u sSapo
HOMUHATUBHOT'O CJIOBOCOYETAHUS UMEET MpU ce0e TOIBKO OJIMH JIETEPMUHATHUB.

Jlpyroe neno B Takux KOHCTPYKIHsIX kak a children’s room, his Doctor’s degree —
3/IeCh apTUKJIb WK JeTepMHUHATHUB (&, hiS) oTHOCHTCs He Kk Gopme N'S, HO K APy BCEro
HOMHUHATHBHOT'O ClIoBocodeTaHus B 1esiom: a | children’s room, his | Doctor’s degree.
Crasno ObITh, B TaKUX KOHCTPYKIUAX ¢opma N’S meTrepMUHATHBOM, ACHCTBUTEIHHO, HE
apigerca. Crneayer oOpaTWTh BHMMAaHHE TakKe Ha TO OOCTOSITENBCTBO, YTO B TEX
CyJasX, KOrjJa TpUTsDKaTenbHas (opma  SBISETCS  IETEPMUHATHBOM,  BCE
CJIOBOCOYETAHHE B IIEJIOM MOKET ObITh TPAaHCPOPMUPOBAHO B MPEJIOKEHUE (MIIK CaMO
sBIsieTCs TpaHcopmom npetokenus); cp.: the boy’s friend <-> The boy has a friend,;
my father’s arrival <-> My father arrives; Irene’s beauty <-> Irene is beautiful; Jolyon’s
engagement <-> Jolyon is engaged; etc. Te »xe cioBocodyeranusi, B KOTOpPbIX N’S
JIECTCPMUHATHBOM HE SIBISICTCS, B TPEIJIOKCHUSI TPaHC(HOPMHUPOBAHBI OBITH HE MOTYT;
cp.: a children’s room, a Doctor’s degree, koTopbie HE MOTYT OBITh TPaHC(HOPMUPOBAHBI
B The children have a room wu The Doctor has a degree.

Bo3moxHo, cinyyau, koraa ¢opma N’S He sBIsieTCS NETEPMHUHATUBOM (COIJIACHO
TEPMHHOJIOTHH aHTJMHACKUX rpammartuk, T. H. "qualifying" umu "descriptive genitive"),
ClIeyeT TPaKTOBaTh Kak aabekTmBu3aiuio ¢opMbl N'S. B monb3y Takol TpaKTOBKH
TOBOPUT, OTYACTH, TO OOCTOSTEIBCTBO, YTO B PYCCKOM SI3bIKE Takue (HOpPMBI
MepeIAr0TCs, KaK MPaBUIIO, MIPHIaraTeIbHBIMU (XOTS TIEPEBOJI, KOHEYHO, caM T0 cede He

SABJISIETCA JI0Ka3aTeabcTBoM). Cp. Hamp.:



a children’s room — JeTcKas KOMHaTa
a Doctor’s degree — JOKTOPCKAast CTCTICHb (paze.)
a month’s leave — MECSTUHBIH OTITyCK
a year’s absence — TOJMYHOC OTCYTCTBUE

ladies’ garments —’ skeHCKHE ILIaThs, U T. [I.

Bripodem, ¢ HaTsDKKOHM, MOXHO TpaHchopmupoBatk B The room is for children. Cp.
takxke: a two weeks’ leave -> The leave lasts two weeks. Ho cama HeoObruHOCTH
(«HECTaHIAPTHOCTHY») TaKUX TpaHChOpMalMii TOBOPUT O TOM, HYTO IMEpel HAMH
KOHCTPYKLIMHU, OTIUYAIOIIMEcs OT OOBIYHBIX mputTskaTenbHbix [ Q. Curme. Syntax.
Boston, 1931, p. 68].

bonee yoeauTenbHBIM «BHYTPHSI3BIKOBBIMY» JTOKA3aTEIHCTBOM CHEHH(PUKU (OPMBI
N’S B TaHHOM cilydae sIBJsieTCs TOT (pakT, YTO K HEMl HE OTHOCHUTCS CKa3zaHHOE B 1. 13 o
yienenun rpynnbl X N’S N (1. e. A N°'S N, P N’S N u 1.1.) mo HC. B cnyuae
yIOTPEOJICHUS «aTIbeKTHBUPOBAHHOW» (opMbI N’S WjieHEHHE MPOXOAUT yKe He Kak X
N’s | N, a kak X | N’S N, T. e. B 3TOM OTHOIICHHH «abeKTHBHpPOBaHHAs» (popma N’S
HUYEM HE OTIMYACTCS OT JFOOOTO MPEMO3UTHBHO YMOTPEOIIEHHOTO MPUIIaraTelIbHOTO.
Cp. cnenyrouuid npumep, B KOTOPOM OJHOBPEMEHHO YIIOTPEOJIEHBI «OOBIYHBIC)»
(meTepMUHATHBHBIC) U «aabekTuBUpOoBaHHas» Gopmbl N’S : To see the soldier’s young,
brown, shapely peasant’s hand grasp the loaf or the wine-bottle sent a flash of hate or of
anger through the elder man’s blood. (D. H. Lawrence).

3nmecy (Gopmbr soldier’s m man’s sABIAIOTCS JETCPMUHATUBAMHU, B CBS3H C YEM
CTOSIIME TMepe] HUMHU ClIoBa — apTHUKIIb the, mpuiararensHoe elder — oTHocsATCS K
omHOM coctapistonier BMecte ¢ N’S (T. e. BXOIAT B COCTaB JeTepMuHaTHBA): the
soldier’s | ... hand, the elder man’s | blood. ®opma peasant's, HanpoTuB, SIBIAETCS 37€Ch
«aIbEKTUBUPOBAHHOI», O YeM TOBOPUT €€ YHOTpeOseHne B psAay OOBIYHBIX
MpWIAraTeJIbHBIX: CII0BA, CTOSIIUE TIepe]] peasant's, 3/ech onpeaessaioT He 3Ty popMmy, a
BCe cioBocodeTanue peasant’s hand B menom, T. e. wienenue no HC npoxoaut kak the
soldier’s | young, ||| brown, ||| shapely || peasant’s |||| hand.

Bropas rpynma, BbiensieMas BHyTPH Kjiacca MPEO3UTUBHBIX MPUHOMHHATHBHBIX

AIbIOHKTOB, — O3TO CJIOBAa MW TIpPYyIIbl CJIOB, KOTOPLIC EcnepceH Ha3bIBACT



kBaHTu(ukaropamu ("quantifiers"). DTu cioBa W TpPyHmbl CIOB C CEMaHTHYECKOMH
CTOPOHBI XapaKTEPU3YIOTCS TEM, YTO BCE OHM O0O3HAYAIOT, B TOW WM WHOU (hopme,
KOJHUYECTBO — YHCIIO MPEAMETOB WIIU JIHIl, 0003HAYAEMBIX CYIIECTBUTCIBHBIMU, WIIH
KOJIMYECTBO 0003HAYaEMOTO CYIICCTBUTEILHBIM BEIIECTBA, CBOMCTBA W T. 1. OmHAKO
CJIOBa 3TOTO paspsiyia, yIoTpeOJaich B QPYHKIMH MPETO3UTHBHOTO MPHHOMHHATHBHOTO
aJIbIOHKTA, 00JIAJIAI0T ONPEICICHHBIMUA (POPMATBHBIMHU MTPU3HAKAMHU, OTIUYAIOIIUMH HX
OT JIPYyTUX THUIOB aJBIOHKTOB, @ MMEHHO: BCE OHH OIPEICIICHHBIM 00pa30M CBSI3aHBI C
dbopMoOil YHMClIa CYIIECTBUTEIBHOIO — SJIpa CIOBOCOYCTaHUA. B CBsI3U ¢ 3TUM
KBaHTH(PHUKATOPBI MOTYT OBITh T0JIpa3/IeIICHbI HA:

1) ynoTpeosieMble TOIBKO ¢ POPMOIl €TMHCTBEHHOTO

YHCIia CYIIECTBUTEIHHOTO: KOJIMYSCTBEHHOE YHCIUTEIFHOE ONE, BCE MOPSIKOBBIC
JUCIHMTEIbHBIC, MecTonmMeHus each, every, either, neither, much, little, less, least
(mpunHamiexHocts Much u little (less, least) k MecToMMmeHusM criopHa — YacTo HX
BKJIIOYAIOT B YHCJIO TPUJIaraTeabHbIX );

2) ynotpeOisieMble TOJIBKO ¢ (DOpMOM MHOKECTBEHHOT'O YHCIIA CYIIECTBUTEIILHOTO:
BCE KOJIMYECTBEHHBIC YHCIUTEIbHBIE, KpOMe ONe, mecTtoumenus both, several, many, few
(fewer, fewest) m coueranme a few (omsAThb-TakW, WX NPHUHAUICKHOCTh K YHCITY
MECTOMMCHHI TPHU3HACTCA HE BCEMHM TpaMMaTHUCTaMHM), codeTaHuss a number of, a
pair/couple of, the majority of, a good many of u HekoTOpbIC ApyTHE;

3) ynorpebasiemble  TOJIBKO ¢ (GOpMOW  €IMHCTBEHHOTO  4YHCIA,  €CIIH
CYIIECTBUTEIILHOE OTHOCHUTCS K TOJKIACCy T. H. «HEHUCUHCIsIeMbIX» (uncountable or
mass Nnouns), U TOJbKO ¢ (HOPMOI MHOKECTBEHHOTO YHCIIA, ©CJIA CYIMIECCTBHTEIBHOEC
OTHOCHTCS K «HCUHCIsIeMBIM» (Ccountable nouns): mectoumenus SOme, any, more, most,
enough; coueranuss a lot of, plenty of, a great/good deal of, a handful/spoonful,
pocketful u npyrue cymecrBurensubie ¢ cydhdurcom -ful/of, Taxke two spoonfuls of,
etc.; a part of, a (large, small, etc.) proportion of u mekoropsie ap. [W. Francis. Review
of Brno Studies in English. "Language"”, 1963, v. 39, No. 3, Analytic Syntax. L., 1937,
pp. 25-26; 127-129].

Kak BHIHO W3 BBINICTIPUBEICHHOTO CIWCKA, TPYIIbl JIETEPMHHATHBOB U

KBaHTH(PHKATOPOB YAaCTUYHO MEPEKPHIBAIOT JIPYT Jpyra: Takue cjioBa Kak each, every,



some, any, (n)either, enough sBnstoTCA OXHOBPEMEHHO W JICTCPMHHATHBAMH, H
kBaHTU(UKaTOpamu. Jlpyrue KBaHTU(UKATOPHI, B TOM YHCJIE BCE YHCIUTEIbHBIE,
ACTCPMUHATHUBAMUA HC SABJIAIOTCA U, CTAJIO 6I>ITB, MOI'yT y1'[0Tp€6JISITI>CH B Cy6CTaHTI/IBHOM
CIIOBOCOUYETAaHUHU HapsALy C jAerepMuHatuBaMu. [lpu sTomM KBaHTHU(DUKATOp, €CIU OH
npcacraBjcH CJIOBOM, a HC COYCTAHHUCM CJIOB, CICAYCT HCIOCPCACTBCHHO 3a
ACTCPMUHATUBOM HJIM aPTUKIICM, IICPCA APYTUMHU IIPCIIOSUTUBHBIMU A IBIOHKTAMMU: these
two red stone houses; his many good friends u t.11.; uckrouenne — both, kotopoe, kak
YXKC OBLIIO YKa3aHO, CTOUT IICpCa ACTCPMHUHATHBOM HWJIM AaAPTHUKIICM, d TaK¥XeC
npuiaraTenpHble THma last, next, Kotopele MOTYT CTOSTH MeEpe] KBAaHTH()UKATOPOM.
KBanTHuKaTOpHI, MpeacTaBieHHble coueTanneM ciioB (tuma a lot of, a number of u
7p.), BCer/ia MpeIiecTBYIOT JJeTepPMUHATHBY WM apTHKIII0: @ number of these apples, a
lot of his money, etc.

FOBOpH (0] KBaHTI/I(I)HKaToan, CacayeT 0c000 OCTAaHOBUTHLCSA HA TAKHUX COUYETAHUIX
kak a number of, a lot of, plenty of, a great/good deal of, the majority of, etc. C Touku
3peHUs] AUCTPUOYTUBHBIX MPHU3HAKOB (KJIACCHI CJIOB W TMOPSAJOK HMX PACHOJIOKECHHUS)
YKa3aHHBbIC CJIOBOCOYCTAHHA, Ka3aJ10Chb 6I>I, HUYEM HE OTJHNYAIOTCd OT TAaKUX, KaK a
procession of (people), the value of (money), etc., roe procession, value u T. 1.
SIBJISIIOTCS SIApaMu, a People, Money u T. 1. — MOCTHO3UTUBHBIMU aIbIOHKTaMH. bojee
IyOOKMM aHaIM3, OJTHAKO, IMOKa3bIBAaeT, YTO ATO HE TaK M YTO B CJIOBOCOYETAHMSIX
nepBoii rpynmnel (@ number of N u np.) sapom sBisieTcs He TEpBOE, a BTOPOE
CYIICCTBUTCIBHOC. DTO CTaHOBUTCS OYCBUIHBIM, CCJIIM IIPUMCHHUTL K JdHHBIM
CJIIOBOCOYETAHMSIM MPOBEPKY Ha cyocTutyuuto. Cp.:

He saw a procession of people. — He saw a procession.

The value of money was great. — The value was great.

Ho: There are a number of other factors. — There are other factors. (Ho ue There
are a number.)

A number of people were present. — People were present. (Ho e A number were
present.)

He had a lot of money. — He had money. (Ho ue He had a lot.")

The majority of books were sold. — The books were sold.” (Ho re The majority



were sold.)

JlaHHbIE ~ KOHCTPYKIIMM  SIBJISIFOTCSI  TpaMMaTHYeCKH  OTMEYCHHBIMH,  HO
HPEACTaBISIOT CO00H cydan sIBHOTO 3JutuIica (CM. B TUI. UeTBepToit), T. €. He had a lot =
He had a lot of money, rae sapo cioBocouyeTanwss — MONEY — B MEPBOM CiIydae
IPEICTABJICHO HYJICBBIM BApHAHTOM.

OmnpenencHHbIN apTHKIB the ogHOBpeMEeHHO OTHOCUTCS M K KBaHTH(uUKaTopy the
majority of, m x sapy—cymecrBurenpbHOMy DOOKS. Takum o0pa3oM, mpoBepka Ha
CYOCTHUTYIIMIO TIOKa3bIBACT, KaK OBIJIO YCTAHOBJICHO BHIIIE, YTO B KOHCTPYKIUSAX THTIA @
number of people m uM MOTOOHBIX siApamMu SBISIOTCS HE TEPBBIC CYNICCTBUTEIBHBIC
(number, majority, lot), a Bropsie (people, money, books). Muade roBops, 4icHEHHE TIO
HC nomxHO mpoxoauTs 371ech He kKak @ number | of people, a lot | of money, the majority
| of books, a xak a number of | people, a lot of | money, the majority of | books (B
OTJIMYUE OT CJIOBOcOoueTaHWi Tuma a procession of people, the value of money, rae
yneHenune no HC npoxonut kak a procession | of people, the value | of money).

JlpyTuM TOATBEpKICHUWEM TMPABWIIBHOCTH TPEAJIaraéMoro aHaju3a SBISETCS
BO3MOYKHOCTh CYOCTUTYIIMH codeTaHuit tuma a number of, a lot of u T. m. apyrumm
KBaHTHU(UKATOpAMH, TIOJIYMHEHHOE IIOJIOKEHHE KOTOPHIX B CJIOBOCOYCTAHUH HE
BBI3bIBACT COMHEHUM. Cp. Hamp.:

Hakonen, cnemyer oOpaTuTh BHHMaHHE Ha TO OOCTOSITENILCTBO, 4TO (opma
rJlarojia-cka3yeMoro B TOM Cjydae, €Cli CJIOBOCOUYETAaHHE pPacCMaTPUBAEMOTO THUIIA
ynotpebisiercss B (QYHKIMH TOJISKAIEro, KOPPECIOHIUPYET HE C TEPBBIM, a CO
BTOPBIM CYIIECTBUTEIBHBIM, KOTOPOE, CTAIO OBITh, IBJISIETCS SIIPOM CIIOBOCOUYCTAHUSI.

Takoli TpakTOBKe, TpaBia, MPOTUBOPEYHUT TOT (PaKT, UYTO IMPH DJUIMIICE BTOPOTO
CYIIIECTBUTEILHOTO — SJIpa CIIOBOCOYETAHUSI — BMECTE C HUM DJUIUTICY TIOJIBEPTaeTCs U
npemior of. Cp.: He had a lot of money — He had a lot; A number of people were
present — A number were present; etc. DTo, OgHAKO, HE SBISETCS PEMIAOIIMM
aprymentoMm npu wieHennn o HC, ubo mpesior, B cuily €ro CBSI3YIOIIEH MPUPOJIHI,
BOOOIIIE TATOTEET CUIIBHEE TO B OJHY, TO B IPYTYIO CTOPOHY.

E. g.: There are a number of facts which should settle this question of priority. (A.

Hill). The vast majority of the inhabitants have little more than the minimum wage of 9s.



a week for men labourers. (Daily Worker).

B Takux koHCcTpykmmsx, kak The number of colonial wars and colonial crises has
multiplied since Lyttelton took office. (Daily Worker); The majority for the Executive
was only 248,000 (ib.) u um momoOHBIX c10Ba NUMDber, majority u mp. SABASIOTCS AApPaMU
CJIOBOCOYETAHHI C TIOCTIIO3UTUBHBIM aTIOHKTOM, 2 HE KBaHTU(HUKATOPAMH.

Takum 0Opazom, BHYTpH Kilacca MPEMO3UTUBHBIX MPUHOMUHATHBHBIX aIbIOHKTOB
MOXXHO  BBIIETUTh  (YAaCTHYHO  MEPEKpPHIBAIOIIME  JAPYyr  Jpyra)  MOJKJIACCHI
JICTEPMUHATHBOB U KBaHTHU(HUKATOpPOB. Bce mpodne MpUHOMUHATUBHBIC aTbIOHKTHI, B
OTJIMYMC OT YKA3aHHBIX BBIIIC JABYX IMOAKJIACCOB, MOKHO Ha3BaTb KBaJ'II/IQ)I/IKaTOpaMI/I
("qualifiers"). Kamudukaropsl, cTaio ObITh, JIeTde BCEro ONPEACTUTh OTPUIATEIHHO:
KBTN(DUKATOPOM SIBIISICTCS JTIFOO0H NPUCYyOCTaHTUBHBINA aTBIOHKT, HE OTHOCSIITHIACS HU K
ACTCpPMUHATHBAaM, HU K KBaHTI/ICpI/IKaTOpaM.

HeTpyaHO 3aMeTHTH, 4TO B TO BpeMs KaK YHCJIO JETCPMHHATUBOB U, B MCHbIICH
CTCTICHH,  KBAaHTH(PHKATOPOB  OTPAHWYCHO  OMNPEICICHHBIM  KPYroM  CJIOB,
IMPpUHAJICKAINNX K 3aKPbITOMY HIIM IIOJY3aKPbITOMY JICKCHYCCKOMY CHI/ICKyl, HYUCIIO
KBATM(UKATOPOB HUYEM HE OrpaHUYCHO — JII00OE CIIOBO JIFOOOM W3 dYacTe peuw,
CIOCOOHBIX COYETATHLCA B KA4ECTBE IMOAYMHCHHOI'0 4JICHA C CYIICCTBHUTCIBbHBIM, MOXKCT
yHoTpeOAThCS B QYHKIIMN KBATH(PUKATOPA.

2.4. Homunamuenuvle c1o80couemanusi ¢ Ad0bIOHKMOM 6 nocmnosuyuu

B To Bpemsi Kak BO3MOXHOCTH YHOTPEOJICHHS CIIOBOCOYETAHUN B KadeCTBE
MPENO3UTUBHOTO TMPUHOMHUHATHBHOIO QJbIOHKTAa B AHTJUUCKOM $3bIKE, KakK ObLIO
yKa3aHO BBIIIE, BEChMa OTPAHUYEHbI, B POJU TMOCTHO3UTHUBHBIX MPUHOMUHATHUBHBIX
aJbIOHKTOB, HA00OpOT, dalle BCEro BBICTYMAIOT WMEHHO HE OTHEJbHBIC CIIOBa, a
CJIOBOCOYETAHMUS WIM IPYNIBI «CIY>KEOHOE CJIIOBO + 3HAMEHATEIBLHOE CIIOBOY (HAIIp.
MpEIOKHBIE TPynmbl). HampoTuB, BO3MOXXHOCTH yMOTPEOJICHHS] OJMHOYHBIX CJIOB B
KaueCTBE MOCTIO3UTUBHBIX IPUHOMUHATUBHBIX aJbIOHKTOB B AHTJIMMCKOM SI3bIKE BEChbMa
OTpaHUYCHBI.

B kauectBe NOCTHO3WTUBHOTO MPUHOMHUHATUBHOIO aIbIOHKTAa MOTYT

YHOTPEOISATHCA:



— OpPEeIJIOKHBIE TPYMHIbl («IPEeajJor + CyHIECTBUTENBHOE», «Ipemyior +
MECTOMMEHHEY, IIPEIJIOT + II1aroi B opMe TePYHIAUS» );

—InpujaraTeybHble U aTbeKTUBHBIC CIOBOCOYETAHMUS;

—Traaroyibl B GopMe IPUYACTHUS U TJIATOJBHBIE CTOBOCOYETAHUS C
NpUYACTUEM BKaueCTBE Spa;

—rJaaroysl B GopMe MHOUHUTHUBA U TJIArojbHbIE CTOBOCOUYETAHUS C
WHOWHUTHBOM B Ka4€CTBE sIApa;

—NpeJuKaTUBHBIE CIOBOCOYETaAaHUS — UHOUHUTHUBHOE W
repPYHIMAIIBHOE;

—HOMMUHATHUBHBIEC CJIOBOCOYETAHUS (HE BBOAUMBIEC MPEIJIOTOM);

— COIO3HBIE TPy M bl («IIOJYUHUTEIBHBINA COI03 + CYIIIECTBUTEIHLHOEY );

—Hapeuus;

—UYHUCIUTEIbHBIE;

—NOpUIATOYHBIE MPEeAI0KEHUS (B JTaHHOU paboTte HE
paccMaTpUBaIOTCS).

Cpeny mOCTHO3UTUBHBIX NMPUHOMUHATUBHBIX abIOHKTOB HENb3S BBIICIUTH
CUHTAKCUYECKHUX TOJIKJIACCOB, MOJIOOHBIX JIETEPMUHATUBAM WJIM KBaHTH(HUKATOPAM,
KaKk 23TO OBUIO CJeJaHO B OTHOIICHHHM aJbIOHKTOB IMPEMO3UTUBHBIX; BCE

IIOCTIIO3MTHUBHEIC A BbIOHKTHI, O4YCBHIHO, CICcaycCT BKJIIOYAaTb B pa3pana

KBaJIM(PUKATOPOB.
N p N the roof of the house
N p NP the roof of the old house
N pP the saving of him
N P Ving my reason for coming

N p Ving P my reason for coming here



E. g.: The air of the room chilled his shoulders. (J. Joyce). The first business in the
tailor’s workshop was to light the fire. (A. Coppard). "Nowadays people know the price
of everything, and the value of nothing." (O. Wilde). He had that dislike of being stared
at which comes on geniuses late in life, and never leaves the commonplace. "My reason
for coming to Aping was a desire for solitude.” (H. Wells). Andrew entered up the case
with a warm sense of having been honoured. (A. Cronin).

KoHcTpyKuu 3TOro THma npuHaJUIekKaT K 4uciay HauOosiee pacipoCTPaHEHHBIX U
XapaKTEepHBIX ISl aHTJIMiCKOTO si3bika. [Ipemor, coenunsitonuii HC crmoBocouetanuit
3TOro Tuia, MOXET OBITH J'IIO6I>IM N3 4YuCljia CYHICCTBYIOIIUX B A3BIKC, OAHAKO Yallc
BCEro 37eCh yImoTpeOissercs mpemior Of; crenuaibHbIC MOJCYETHl MOKA3ald, 4TO Ha
KOHCTpYKIUU ¢ mpemiorom Of mpuxomurcs npumepno 70% wu3 o0miero uwmcia

MMPCAJIOKHBIX HOMHWHATHUBHBIX KOHCTPYKL[I/Iﬁ, BCTPCYAIOMINXC B TCKCTC 3HAYUTCIBHOIO

obbema.
NA the people present
N AP the country rich in oil

E. g.: One might not feel attracted by most of the people present. (R. Aldington).
The downgrading form is added to materPl capable of standing as nonminimal sentence
element or sentence. (A. Hill)

Bo3moxHocT  ynoTpeOsieHus OJWHOYHBIX — TpUWIAratelbHbIX B (PYHKIIUHU
IMOCTIIO3UTHBHOI'O IIPUHOMHWHATUBHOI'O aIbIOHKTA B AHTJINHCKOM SI3EIKE OTpaHUYCHEBI U
CBOIATCA, B OCHOBHOM, K CIICAYIOINUM CJIydasM:

1) B moctno3unuu K CyHIECTBUTEIBHOMY YIOTPEOJSIOTCS MpUiaraTeabHble C
cydbduxcom -able, -ible, Tuma relPble, notable, imaginable, possible, etc. IIpu stom
CYIICCTBUTCILbHOMY — APy CJIOBOCOUYCTAHUSA — IIPCAIMICCTBYCT J'II/I6O [MpUuiaIaraTcibHOC
B MPEBOCXOJHON cTemeHu (WM CJIOBOCOYETaHHE «MOSt + mpuaratenbHOe»), OO0
MecTouMeHue Tuma no, any, every [T. E. I'puropseBoii «IIpemioxkHoe onpeacicHue B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM si3bikew, JI., 1953, ¢. 26], nubo npunararensHoe only: the
best way possible, no person imaginable, the only idea possible, etc. B sty e rpymnmy
INpuiaaraTCibHbIX BXOIUT necessary, KOTOPOC YHOTpe6JI$IeTC${ B TIMOCTIIO3UIINU K

CYIIECTBUTEIILHOMY B TeX e ycioBusx: the only thing necessary.



Bce »Tu mpunararenbHble MOTYT YHOTPEONSATHCS TakKe M B MPEMO3ULUU K
cymecTBuTebHOMY: the wrongest possible way, the most genuine imaginable fashion,
the only necessary thing, etc. IlocTno3unms 3TUX MpUIaraTelbHbIX, TAKUM 00pa3oM,
aBisieTcs (PaKyIbTaTUBHOM.

2) IIpunaraTennbHOe Present B 3HaYCHUH npucymcemeyowuti yunoTpeoseTcs Bceraa
B mocrno3unuu: the people present, o ne the present people (tak kak present B
NPETO3UIMKA MIMEET 3HAaYeHHe menepewnuti, Hacmosawuu: the present boundaries —
HblHe CYyuecmeayrujue cpaHuybsl).

3)B moctmo3unyu K CyIMIECTBHTEIBHOMY YIIOTPEOISIOTCS TpUIaraTeilbHBIE C
npedukcom a-, tTuna alive, afraid, ashamed, etc.; oObIYHO B Tex ke YCIOBHSX, YTO U
npusaraTenbHbie epBoit rpymnmsl (¢ cydhdurcom -able): every creature alive, the only
person afraid, etc.

E.g.: The poorest girl alive can choose between ragpicking and flowerselling,
according to her taste. (B. Shaw).

4) [IpuinaratenbHO€ CTOMT B MOCTIO3UIMHA K CYHIECTBUTEIBHOMY TAaKXKE B
HCKOTOPHBIX YCTOIZHHBBIX COYCTAHHUAX, ABIAIOHNIUXCA, KdK IIPAaBHIJIO, KaJIbKaMH C
dpanmysckoro s3pika: Secretary General, heir male, heir apparent, blood royal u
HEKOTOpPBIE ApP.

Yro kacaercsa AIBCKTUBHbBIX CHOBOCOquaHHﬁ, TO, B OTIIMYHUC OT IIPCIIO3UTHBHOI'O
IMOJIOKCHHA, TIIOJIOKCHUC TIOCJIC CYIICCTBUTCIBHOTO — sdAApa CJIOBOCOYCTAHUA —
ABIACTCA HOPMAJIBHBIM  JUIA  aABCKTUBHBIX CJIOBOCOYETAHUMN C AIBOHKTOM B
MoCTIIO3UIMK; cp.: an event worthy of note, a condition impossible to observe, a man
hard to please, a man able to do it. Kpome Toro, B mOCTIO3UIUHN K CYIIECTBUTEILHOMY
OTHOCHUTCIIbHO 49aCTO BCTPCUAIOTCA COUMHHUTCIIBHBIC CJIOBOCOYCTAHHMSA, BKIIOYAIOIMINUC JIBA
uu 0oJiee nmpuiaraTeabHbIX.

E. g.: It was a thing with a soul characteristic and distinct. (O. Henry). May uttered
no word good or bad, but sat quite still. (Ch. Dickens).

B 3TOM ciIy4dac ITIOCTIIO3UIINA IMMPUHOMHWHATUBHOTO AABOHKTA  ABJIACTCA
(l)aKYHBTaTHBHOﬁ U BBI3bIBACTCA CTUIIMCTUYCCKUMHN COO6pa)KeHI/I$IMI/I.

N Ve, the person wanted



N Ving the horse running

N V., P the note written in ink

N Ving P the boy reading a book

E.g.. We have tried to count all the examples in each of the texts examined. (Ch.
Fries). Like a native returning he went through the light and turned around the button in
the middle of the block. (W. Stegner). The list of words given in this lesson consists of
words frequently misspelled by college students. (D. Emery and J. Kierzek). There was
a photograph of Frances Lawrence with a paragraph describing her luncheon party of
the day before. (A. Cronin).

N to V the desire to work
a book to read
N to VP the intention to go there
the room to hang pictures in

CioBOCOYETAaHHUSA DTOrO THIIA moApasacIA0OTCA Ha TpU IIOATHUIIA, B 3aBUCUMOCTH OT
XapakKTepa CYCCTBUTCIIBHOI'O — AApa CJIOBOCOUYCTAHM:

1) CnoBocoueTaHus ¢ SAPOM — OTIJIArOJbHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM, THIIA the desire
to work, the request not to come, the invitation to come, an attempt to secure it, etc. Dtu
CJIOBOCOUYETAHUA ABIIAKOTCA TpaHC(bOpMaMI/I COOTBCTCTBYIOIIHX I'JIAI'OJIBHBIX; CP.:

He desires to come—>his desire to come;

They request X to obey orders —> their request to obey orders;

He invites X to come—>his invitation to come; etc.

E.g.: His desire to see the boy was extremely keen. (I. Murdoch). The longing to
see Megan began and increased with every minute. (J. Galsworthy). Every attempt to
secure an answer to this question has failed. (Labour Monthly).

XapaKTepHBIM IIPU3HAKOM 3TOI'0 THIIA CJIOBOCOYETAHUI SBIACTCS TO, 4YTO OHH
MOTYT OBITH TpaHC(OPMHPOBAHBI B T. H. TpeIokeHUs ToxaectBa ("equational
sentences"). Ilox »>TMM Ha3BaHMEM H3BECTHBI MPEIIOKEHHUS CTPYKTYpbl X IS Y co
B3aMMHOI 00paTuMocThIO WieHoB: X is Y—>Y is X. Cp.:

His desire to write a letter — He desire is to write letter.

His longing to see Megan - his longing is to see Megan.



[Ipumeuanue. B 3TOT ke MOATUN CIIEyET OTHECTHU COUYETAHUS U C HEKOTOPHIMU
HEOTIJIaroJIbHBIMHE CyIllecTBUTEIbHBIMU — right, impulse, effort u Hexoropeie ap., Tumna
the right to speak, the impulse to cry. Xots 3T CyIeCTBUTEIbHbBIE K HE 00pa30BaHbI OT
IJIarOJBHBIX OCHOB, HO CcOYeTaHWs CTPYKTypbl right to V Taxxke Moryr OBITh
TpaHcGOPMHUPOBaHbI B IpeIoxKeHus ToxkaecTBa: his right to speak -> His right is to
speak; To speak is his right. DTto gaer OCHOBaHUS OTHECTH COYCTAHHS C
cymectButebHbIMA Fight, impulse u HekoTopsIe p. B OJHY TPyNILy C COUYETAHHUSIMU C
oTrnarojsHbIME cymecTBuTebHbIME. [E. Nida. A Synopsis of English Syntax, p. 92.]

2) CroBocoYeTaHUs C SJIPOM — OTaAbCKTHBHBIM CYIIECTBUTCIBHBIM, THIIA
reluctance to move, willingness to help, readiness to work, anxiety to conceal, fitness to
work, etc. CiioBocodeTaH st 3TOW TPYIIIbI SBISIOTCS TPAHCPOPMAMU COOTBETCTBYHOIIUX
agbekTuBHBIX — reluctant to move, willing to help, ready to work, anxious to conceal,
fit to work, etc.

E. g.: Swithin saw no necessity to laugh. (J. Galsworthy). My ill-concealed anxiety
to get out wounds their feelings. (Jerome K. Jerome). Hundreds shouted their
willingness to stand by their mates. (K. Prichard).

B ommmuue OT croBOCOYETAaHWM MPEABIAYLIEH TPYIIIBI, CIOBOCOYETAHUSA HTOTO
MOATHIIA, KaK TpaBUIO, HE MOTYT OBbITh TPaHCPOPMHUPOBAHBI B MPEIJIOKEHUS
TOXKIECTBA: HE CyliecTByeT mpemioxenuit tuma *His reluctance is to go there wmm
*Their fitness is to work. B HekoTOphIX ciy4asx, OJHAKO, Takas TpaHChOopMaIlus
TEOPETUYECKH BO3MOXKHA, XOTS TMOPOXKIAEMbIE €10 NPEMJIOKEHUS CTUIUCTUYECKHU
HECKOJIBKO HeoObIuHbI; cp.: His anxiety is to conceal this; To conceal this is his anxiety.

B HekoTophIxX citydasix oOpaTHas TpaHc(opMaliisi HOMUHATUBHOTO CJIOBOCOYETAHUS
B MCXOJHOE aJbEKTUBHOE TpeOyeT BBEACHMS B IOCIEIHEE, JJIs JOCTHKEHUS TMOJHOU
rpaMMaTHYeCKONM OTMEUYEHHOCTH, YCUJIMTENBHBIX WM OrPAaHUYUTENIbHBIX CJIOB, THUIIA
enough. Hamp.: When fate wronged me, | had not the wisdom to remain cool. (Ch.
Bronté); cp. wise enough to remain cool.

3) CnoBocoueTaHusi C SIPOM — CYIMIECTBUTCIBHBIM  HETJIAroJIbHOTO |
HeabeKTUBHOTO Xapaktepa, Tuma the man to come, a telegram to say this, the book to

read, no time to lose, etc. /Ins coyeraHuii STOro MOATHIIA XapaKTEPHO TO, YTO



MHOUHUTHUB B HUX MOKET TPaHCHOPMHUPOBATHCSA B MPUAATOYHOE MPEIJIOKEHUE (TOUYHEE,
caM sBISeTCS TpaHc(hopMOM  TMPUAATOYHOTO TPEIJIOKEHUS, HO HampaBIICHUE
TpaHcopMaruu Il HaC B JaHHOM cliydae Oe3pa3inudHo). B 3aBUCMMOCTH OT TOTO,
KAKyl0 CHUHTAaKCHYECKYI0 (YHKUIHIO B IPHUIATOYHOM IMPEIJIOKEHUU HMEET COI3HOE
MCCTOMMCHHUC, 3aMCHIarOIICC aHTCOCACHT — AOpO PICXOI[HOﬁ KOHCTPYKOHUU C
I/IH(bHHHTI/IBOM, MOJKHO BBIACIINTE TPH ITOATPYIIIIBI CJIOBOCOYETAHUM ITOTO moaTuIia:

a) Coro3Hoe MecTonMeHne — mnojiiexaniee («CyObeKTHOE» OTHOIICHHUE).

E.g.: Davidson is the 14th boxer to die from ring injuries since the war. (Daily
Worker). The structure to follow is an included element. (W. Francis).

Cp.: the 14th boxer to die <-> the 14th boxer who died

the structure to follow <-> the structure which follows

Croga K€  OTHOCATCA  CIIOBOCOYETaHHWs,  SOPOM  KOTOPBIX  SBIISIETCS
CyOCTaHTHBUPOBAHHOE MTPHUJIAraTeIbHOE WK YHCIUTEIbHOE (TTopsakoBoe), Tuma the first
to come, the last to go, the next to speak, etc.

E. g.: Andrew was the third to go in for interview. (A. Cronin) — the third who
went in...

0) Coro3H0€ MECTOMMEHHE — O0OBEKTHOE JIOTIOJHCHHUE

(«<00beKkTHOE» OTHOIIEHHE). B  93TOM ciyyae CcoOXpaHEHHE CEeMaHTHYECKOU
WHBApUAHTHOCTH TpeOyeT BBEACHUS B CKa3yeMoe MPHUAATOYHOTO MPEIOKEHUS
MOJAJIBHOTO TJ1aroJjia must wim can.

E.g. He said he had an important letter to write. (A. Christie). The great thing to
learn in this life is to be content with appearances. (K. Mansfield). We have no time to
lose. (E. Voynich).

a letter to write <-> *a letter which to write

a letter which he must write

the thing to learn <-> *the thing which to team

the thing which one must team

no time to lose <-> *no time which to lose

no time which we can lose

B ciydae ecnu agblOHKTOM CIIOBOCOYETAHUS SIBISETCS MH(MUHUTUB B MEPPEKTHON



dbopme, MOJANTLHBIN TJ1aro B MpUAATOYHOE Mpeiokenue He BBogutcs. Cp.. This was
such a marvellous thing to have said that the little girls rushed away in a body, deeply,
deeply excited, wild with joy. (K. Mansfield) — such a marvellous thing that she had
said. This is the tenth East German journalist to have been arrested in West Germany
within the past few months. (Daily Worker) — the tenth East German journalist whom
they have arrested...

B) CorozHoe MECTOUMEHUE —  paciiupeHue rJ1aroja-cka3zyeMoro
(«oOcrosiTenbcTBEHHOE» OTHOIIEHUE). M B 3TOoM ciydae TpeOyeTrcss BBelIeHHE B
MMpUAATOYHOC IIPECATIOKCHHUEC MOJAJIBHOTO Tj1aroJia Mmust uum can.

E.g.: They had nearly three hours to wait. (R. Aldington). When the time to go
arrived, she was indifferent to all its signs. (J. Cheever). They had no place to go. (S.
Maugham). "We've found a place to eat.” (N. Cardozo).

three hours to wait <-> three hours during which to wait

three hours during which they must wait

[H. . PanpeeBoit «H(PUHUTUB B (PYHKIMU OMNpEACICHUS B COBPEMEHHOM
aQHTJIMICKOM sI3bIKeY, JI., 1962].

the time to go <-> the time at which to go

the time at which/when she must go

no place to go <-> no place to which/where to go

no place to which/where they could go

a place to eat <-> a place in which/where to eat

a place in which/where we can eat, etc.

Taknm 06pa30M, HOMHWHATHUBHBIC CJIOBOCOYCTAHUA C IMTOCTIIO3UTUBHBIM AABHOHKTOM
—_— I/IH(I)I/IHI/ITI/IBOM 500051 I/IH(I)I/IHI/ITI/IBHBIM CIIOBOCOYETAaHUEM — B aQHTJIMMCKOM S3BIKE
BEChMa PaCIPOCTPAHEHBl U OTIWYAIOTCS OOJIBIIUM CTPYKTYPHBIM pa3zHOOOpazveM: 3a
BHEIIIHE OJHOTUMHOW CcTpykTypoir N t0 V/VP ckpbBaloTCsS, Kak 3TO IMOKa3bIBacT
TpaHC(hHOPMAITMOHHBIN aHAIN3, KaYeCTBEHHO Pa3HOPOAHBIC cioBocodeTaHus. [Ipu sTom
B psAAc ClIydacB, KaK OTO YaCTO HMMCET MCECTO B AHTIUHCKOM SA3BIKEC, Ha6JIIOJIa€TC$I
MHOT03HAYHOCTh KOHCTpyKIuH. Tak, cioBocouetanue the order to come moxxer

TPaKTOBAThCS M Kak npuxasz npubvims (Tpancdopm The order is to come; To come is the



order), Tak W Kak npukas, komopwlii donicern npubvims (Tpanchopm The order which
must come). JIByCMBICIIEHHOCTh CJIOBOCOYETAHUS PA3pELIAETCS B CBSI3HOM TEKCTE IPH
[IOMOIIIN KOHTEKCTA.

N for N to V a book for John to read

N for N to VP a poem for Bill to learn

by heart N for NP to V a book for this old man

to read N for NP to VP a poem for this young boy

to learn by heart

N for I, to V a book for you to read

N for I, to VP a poem for him to learn by heart

E.g.: It was not a day for a husband to be missing, for a friend to be missing. (I.
Shaw). This theory is, | regret, a backward step for him to take. (R. Lees). "It’s time for
you to go home now, Gertrude." (J. Cheever).

N pN’s Viyg  the reason for John’s coming

N P N Ving the reason for John coming

N p NP’s Viyg the reason for this boy’s coming

N p NP Vigg the reason for this boy coming

N p N’s Vi,gP  the reason for John’s coming late

N p N Vi, P  the reason for John coming late

N p I's Ving the reason for my coming

N p I Ving the reason for me coming

etc.

E.g.: There  were reasons for the editors refusing his stuff.  (J. London). Then

there was the noise of a chair being pushed back. (A. Huxley). "But I don't see any

prospect of my marrying for years yetand | don't really want the money." (S.
Maugham).

N N Ving a man, his eyes shining

N N Ve, a diligence, the roof cracked

NN A a pool, the water blue etc.

E. g.: There was a big empty two-wheeled cart, the shafts tipped high up in the rain.



(E. Hemingway). Close to the bank | saw deep pools, the water blue like the sky. (ib.).
Outside under the window were some carts and an old diligence, the wood of the roof
cracked and split by the weather. (ib.). Inside was a green paste waxy in lustre, the odour
curiously heavy and persistent. (O. Wilde).

CJ’ICILyGT OTMCTUTBb, 4YTO IIOCIICOAHCC W3 IIPHUBCACHHBIX HAMH IIPCAUKATHBHBIX
CJIOBOCO‘ICT&HI/Iﬁ, y1'[0Tp€6JI}IeMI>IX B (i)YHKHI/II/I IMOCTIIO3BUTUBHOI'O TIPUHOMHWHATHUBHOI'O
anbIOHKTa, a HMEHHO T. H. «a0CONIOTHas KOHCTPYKIMS» B JaHHOW (QYHKIHH
yl'[OTpC6J'I$I€TCSI BCCbMa PpPCIKO. Yrto Kacaercs I/IH(I)I/IHI/ITI/IBHLIX H TCPYHIUAIIBHBIX
NPEUKATUBHBIX CIIOBOCOYETAHUM, TO YCJIOBUS UX YyNOTpeOJaeHus B (QYHKIHH
IMOCTIIO3UTHBHOI'O NPYMHOMHWHATUBHOI'O0 aJIbIOHKTA ITOJTHOCTBIO COBIIAZAIOT C YCIIOBHAMU
ynoTtpebiieHns B 3Tol GyHKIUU UHPUHUTHBA U TepYyHAUS (BBOJAMMOTO MPEJIOTOM), HE
BXOJAIINX B COCTAB MMPCAUKATHBHBIX CJIOBOCOUYETAHUH.

N NP a child the same age

the plank the right size

E.g.: He had watery light yellow eyes and a blotched complexion the colour of
porridge. (Ch. Isherwood). We could easily go on through a dozen books the size of this
one. (P. Roberts).

Bo3MmoxkHOCTH y1'IOTpe6J'IeHI/I$I HOMHWHATHUBHOI'O CJIOBOCOYECTAHHUSA B KaUCCTBEC
6GCHpeI[J'IO)KHOFO ITIOCTIIO3UTHUBHOTO IMPUHOMHWHATHBHOI'O AIBbKOHKTA BE€CbMa
OIrpaHN4YCHBI; AJAPOM TaKHUX CJIOBOCOYCTAaHUU BCCrla ABJCTCA CYIICCTBUTCIIBHOC,
MpUHAIJICKAIIEE K 3aKPBITOMY WJIH IOJY3aKPHITOMY JIEKCMYECKOMY CIIMCKY — CJIOBA,
CCMAHTHUYCCKN XAPAKTCPHU3YCMbIC KdaK HMMCIOIIMUC 3HAYCHHUC pasMEpa, MOPAIKOBOIO
HOMEpa, 1[BeTa, Bo3pacTa (Cp. BBIIICTPUBEICHHbBIC TPUMEPHI).

NasN his life as an artist

N as NP our instinct as native speakers

E. g. "My life as an artist depends on him." (O. Wilde). Its status as a sentence
adjunct explains why it is possible to introduce a complement before it. (A. Hill).
Moreover, his talent as a preacher was really great. (E. Voynich). Our instinct as native
speakers to class these with our earlier pairs was well founded. (W. Francis).

EAVMHCTBEHHBIM TOMYMHUTEILHBIM COIO30M, PETYJISIPHO YHOTPEOJISIONUMCST B



KOHCTPYKIUSAX 3TOr0 TUNA, siBjsgeTca aS. CIIOBOCOYETAaHUS 3TOU CTPYKTYpPbl UMEKOT Ty
OCOOEHHOCTh, YTO B KayeCTBE sJipa B HUX YHOTPEOJSAIOTCA OOBIYHO HE OAMHOYHBIC
CYHICCTBUTCIIBHEIC, a HOMHWHATHUBHBIC CJIOBOCOYECTAHUA C IMPUTAKATCIIbHBIM
MCECTOUMMCHUEM B (I)YHKI_II/II/I IMPCIIO3UTHUBHOI'O AaJAbIOHKTA, CP. B BbIIICIIPUBCICHHBIX
npumMepax: my life as an artist; his talent as a preacher; its status as a sentence adjunct;
our instinct as native speakers; etc. MoxHo OBUIO OBI IPEANOJIOXKHTH, YTO B
paccMaTpruBACMbIX KOHCTPYKIUAX IMPCACTABJICHBI HC HOMHWHATHBHBIC, 4 MCCTOMMCHHLIC
CJI0BOCOYCTAaHNA C HOUCTAHTHBIM PACIIOJOXKCHHUCM COCTABJIAIOIINX (HpepLIBI/ICTBIC
cIIOBOCOUYETaHMs): MY... as an artist; his... as a preacher; etc.

Takoil TpakTOBKE, OJHAKO, MPOTUBOPEUUT (DAKT CYIIECTBOBAHUS CIIOBOCOUYETAHUI
JAaHHOI'O TUIIA, IIpaBJd, OTHOCHUTCIIbHO HCMHOI'OYHUCIICHHBLIX, B KOTOPBIX ITPUTAKATCIIBHOC
MECTOMMEHHE Tepe]T CYIIIECTBUTEIILHBIM OTCYTCTBYET; cp. Hamp.: It is noteworthy that the
included clause as modifier always follows its head. (W. Francis). When survival as an
independent people is at stake... (The Army). ITosToMy mpencraBisieTcs, uTo OoJiee
NPaBUJIHHBIM Oy/IeT aHAIM3UPOBATh yKa3aHHbIe ciioBocoueTanus mo HC kak my life | as
an artist; his talent | as a preacher u T. a., To ecThb cunuTaTh MX HE MECCTOMMEHHUSAMHU, a
HOMHWHATHUBHBIMU CHOBOCOquaHHHMHl.

N D the house opposite

N DP his arrival a week later

E.g.: The sunset had smitten into scarlet gold the upper windows of the houses
opposite. (O. Wilde). The remarks above about the distributional statements in regard to
weak vowels apply here with equal force. (G. Trager and H. Smith). There was a
photograph of Frances Lawrence with a paragraph describing her luncheon party of the
day before. (A. Cronin). The week after was one of the busiest weeks of their lives. (K.
Mansfield).

BosmoxkHocTr  ymoTpeOneHusi  Hapeunid B (DYHKIMHM — TIOCTIIO3UTHBHBIX
IIPUHOMHWHATUBHBLIX AaABIOHKTOB KpaﬁHe OI'paHHUYCHBI, OI'POMHOC 60J'IBHII/IHCTBO
Hapeqnﬁ, a4 MMCHHO BCC HapcCymu:, 06pa30BaHHBIe OT IpHJIararCJibHbIX C ITOMOMIBIO
cypdukca -ly, He MoryT ynmoTpebnarbest B 3Toi pyHkimu. Kak u3BecTHO, BOZMOKHOCTh

IIPUHUMATD II0CJIC ce0s1 B KauecTBe IMOAYMHCHHOTO YJICHAa HapC€UYuc ABJIACTCA OOAHHUM M3



HauOoJiee IPKUX OTIUIUTEIBHBIX YePT TePYHIUS KaK T1aroibHOU (POPMBI, B OTIIMYUE OT
OMOHHMMUYHOTO CYIIECTBHTENFHOTO ¢ cypdukrcom -ing; cp.: his quick coming
(cymect.) — his coming quickly (repynauii). B moCTHO3MIMK K CYHIECTBUTCIHHOMY,
XOTs W (aKyJIbTaTUBHOM, BCTpEYaeTCs TaKXKe CIIOBO enough, mnpuHamIe:)KHOCT
KOTOPOTr0 K YMCIIy Hapeuui sABJsieTcs cropHoii; cp.: | have enough time— I have time
enough. CioBo enough, mo-BuauMOMy, CIIEyeT OTHOCUTh CKOpee K MecTouMeHMsIM [R.
Long, The Sentence and Its Parts, Chicago, 1961, p. 46].

E.g.: The book is divided into two parts. Part | contains a simplified review of the
fundamental grammatical principles and forms. (W. Smart). | think you mean Section
Five, Number Five, sir. (B. Shaw).

O TOM, YTO YHUCIUTENBHOE B TAKHUX CIOBOCOYETAHUAX SABISIETCA AIbIOHKTOM K
CYIIECTBUTEIBHOMY, T. €. MOJYUHEHO €My, CBHJECTEILCTBYET HE TOJHKO M HE CTOJIBKO
cemanTHka ciaoBocoderanuit (Chapter Five = the fifth Chapter), ckonbpko mpoBepka Ha
cyoctutynuto; cp.: | am reading Chapter Five — | am reading the chapter, Ho He *I am
reading five. OcoOeHHOCTHIO CJIOBOCOYCTAHMI HTOrO THIA, B OTIMYHE OT BCEX
MPEIIECTBYIONINX, SBJIAECTCS  HEBO3MOXKHOCTh ~ YIOTPEOJICHUST  apTUKISL  TIepes
CYIIECTBUTEIIbHBIM.

Nrtak, MBI TpUXOAMM K BBIBOAY, YTO M3 BCE€X TUIOB HOMHHATUBHBIX
CIIOBOCOYETAHMI C aJbIOHKTOM B TMOCTIO3UIUU I[IMPOKUM  PpPaclpOCTPaHEHUEM
MOJIB3YIOTCSl TOJBKO clioBocoueTanusi cTpykrypHoro tuna N p X, N Ve, u N to V, a
Takke clioBocouetanusi tTuna N P, rme P — momguunuTensHOE clioBocoudeTaHue. Bece
MPOYMEe TUIBI HOMUHATHUBHBIX CJIOBOCOUYETAHUHN C aIbIOHKTOM B TMOCTIO3UIIMH MOXHO
XapakTepu3oBaTh  KaKk  JIGKCMUECKHM  OTPAaHWYCHHBIE, TIOCKOJbKY B  (DyHKIUH
MOCTIIO3UTUBHOTO aTbIOHKTA B OOJIITMHCTBE U3 HUX MOTYT yIOTPEOIATHCS HE BCE CIIOBA
JAHHOM 4YacTU pedM, HO JUIIL OOJIee WM MEHEe OrpaHWYEHHBIN UX KPYT, CBS3aHHBIN,
KaK MPaBUJIO, C BBIPAKEHWEM CEMAaHTUYECKHUX OTHOIICHHWM OIpeAeseHHOro poja (cp.
ckazanHoe Bbiie o crmoBocoderanusx tuma N A, N NP, N D). Coueranue turma N b N
TaKXKe SBISCTCS JIGKCUUECKHM OTPaHUYEHHBIM, HO YK€ [0 JpPYyrod mNpuUYuHE —
OTPaHUYCHHOCTH BHIOOpA COrO3a OJHUM &S (Cp. C HEOTPAHWYECHHOCTHIO BHIOOpA

npeyiora B codetanuu tuana N p N). Hakonen, coueranue tuma N Q Jekcuuecku



OrpaHMYEHO B OTHOIICHHH spa (Bo3moskHo Part |, Number 14, Section 3 wiu Chapter 5,

HO HeBO3MOXHO *boy 3, *city 5 wim *decision 14).



3akJoueHue

HOI[BOI[}I HUTOI'N BCCMY CKA3aHHOMY pPAHCC, CIICAYCT CHIé pa3 NOAYCPKHYTb, 4YTO
CJIOBOCOYCTAaHHUC — 3TO €AHMHUIIA CHHTAKCHCA, ABJIAIOIIAsACA, CI[I/IHI/II_Ief/'I 0oJIee HU3KOIO
YPOBH:A, YCM IIPCHJIOKCHHC. CioBOcOYEeTaHUE JIUIIEHO CYIIpaCCrMCHTHBIX 3JICMCHTOB,
MpUCymux IpCajoKCHUIO, U B OTIIMINUC OT IIPCATOKCHHUA HC UMCCT KOMMYHI/IK&TI/IBHOI;'I
HaIIpaBJICHHOCTH. Tonpko BKIIIOYAsICh B MMpCIOKCHUEC U CTAHOBACH €TI0 4aCTbrO, T. €.
(I)YHKHI/IOHI/IPYSI KaK 4YaCTb WICHA IIPCHIOKCHUA, YICH IIPCAJIOKCHUA HIIN ICJI0C
MPEUIOKEHHUE, CIIOBOCOYETaHUE MPUOOpPETAaeT COOTBETCTBYIOIIUN CMBICH M MOJIy4YaeT
COOTBETCTBYION[YI0O KOMMYHHUKATUBHYIO HAarpys3Ky.

B otianume ot MNpCAJIOKCHUA, KOTOPOC MOKCT OBITH BBIPAKCHO HC TOJIBKO
prHHOfI CJIOB, HO N OTACJIIBHBIM CJIOBOM, MHUHHUMAJILHBIA COCTaB CJIOBOCOYETAHUS HE
MOYKET OBITH MEHEE ABYX CJIOBCCHBIX CIHWHMII. MakcuMalIbHBIM COCTaB CJIOBOCOUYETAHUSI
TCOPCTUYICCKHU HC OIIPCHCIICH. XoT4 IIpu yHOTpe6J'I€HI/II/I B pcuHn 00BEM CIIOBOCOUYETAHUS
OCTacTCA B IIpcaciax OFp&HH‘ICHHﬁ, HaKJIaaAbIBACMbIX, IIO-BUIUMOMY, BO3MOXKHOCTAMUA
HCHOCpGI{CTBGHHOﬁ naMATH 4YCJIOBCKA, H KOJIEOJIETCST B Inpcaciax 3—5 CAWHUII,
JIOCTUTAs B OTAEIBHBIX ciydasx 9—10 cocraBisronux.

B 3aBUCHMOCTH OT MECTOIIOJIOKEHUS IIOAYNHCHHOI'O 4YJI€HAa HOMHWHATHUBHOI'O
CIIOBOCOUYCTaHMS — NPUHOMHHATHBHOTO aabioHkTa (adnominal adjunct) —
OTHOCHTCIIBHO sApa CJIOBOCOYCTAHNA MOKHO BBIJACIUTD ABA TUIIA 3THUX CJIOBOCOYETAHUM:

3) ¢ axplOHKTOM B mpeno3uiuu (Noun phrases with preposed adjunct);

4) ¢ agpronkToM B rmoctoo3uiuu (noun phrases with postposed adjunct).

B ¢yHkuum agbroHKTa B TaKUX CJIOBOCOYETAHMUSIX MOTYT YHOTPEOISIThCS
npujiaraTCibHBIC, MCECTOUMMCHMNA, YUCIUTCIBbHBIC, rjgJaroJbl B (bopMe
npudyactusa | wmm Il u cymecrtButensHble, kKak ¢ Mopdemoit {‘S } (T. H.
(TPUTSDKATETBHBIA TIAZeXK»), Tak U 06e3 Hee. CTpyKTypa 3TUX CIIOBOCOYETAHUMU, CTAJIO
OBITh, MOXKET OBITH MPEJCTABIICHA CJICTYIONTUM 00pa3oM:

AN cold water, clever boys, white paper, fine music

E.g.: "l have heard the end of it, young lady," said Rachel. (Ch. Dickens). "He gives
me good advice." (O. Wilde).



PN this book, any man, my house, no time

E.g.: Catherine wore my tunic over her shoulders while we ate. (E. Hemingway).
"This chap has absolutely understood what | was after.” (A. Cronin).

QN five books, one man

E.g.: "It’s thirty-five kilometers."” (E. Hemingway). "For two weeks now they
haven't changed them." (ib.).

Ving N barking dogs, boiling water

E.g.: He stared at the slanting rain. (S. Maugham). The dancing gnats tried to fly
into his mouth. (J. Galsworthy).

Ve N broken glass, boiled water

E.g.: For literate people, word primarily signifies written word. (W. Francis). The
guoted material is the object of the preceding subject + verb. (Z. Harris).

N’s N John’s friend, an hour’s walk

E.g.: Paul’s rooms were in Harley Street. (A. Cronin). It was at least six kilometres
to the next fort — an hour’s walk. (G. Greene).

B oejIoM MOXKHO l'IpPIfITH K BbIBOAY, YTO BO3MOXHOCTH PpPAaCIIUPCHUA
HOMHMHATHUBHOI'O CJIOBOCOUYCTAHMA C IIPCIIOSUTUBHBIM aABIOHKTOM (KaK 3a CUCT
pacHIMpeHust aIbIOHKTA, TaK M 32 CUET PACIIMPEHUS S/Ipa) B AaHTJIMHCKOM S3bIKE BEChMa
OIrpaHUYECHBEI.

Hpemz[e BCCTO, CPCAU IIPCITOSUTUBHBIX ITIPUHOMHWHATHBHBIX aIbIOHKTOB BBIACIIACTCA
Ipyiiiia, U3BCCTHasdA B I'PaMMATHKC aHTJIUIHCKOTO SI3BIKA 1o Ha3BaHHUCM JCTCPMHHATHBOB
(determiners). B oty rpymmy BXOAAT CIIOBa, YMNOTpeOsieMble B CYyOCTaHTHBHOM
CJIOBOCOYCTAHMHU B IIO3WIOWH APTHUKIIA. Takum o6pa30M, NEPBBIM  OTIIMYUTCIIbHBIM
IIPpU3HAKOM ACTCPMHHATHBA ABJIACTCA TO, 4YTO IIpH CYIICCTBHUTCIBHOM MOXKCT
YIOTPEOIATHCS TUO0 apTUKIIb, TUOO0 JETEPMUHATUB, HO HE TO U JIPYrO€ OJJHOBPEMEHHO.

BTOpaH Ipy1iia, BeIACIIACMAA BHYTPH KiIaCCa MPCIO3UTUBHBIX ITPHUHOMHWHATUBHBIX
AIBOHKTOB, — O3TO CJIOBA W TIpPYyIIbl CJIOB, KOTOPLIC EcnepceH Ha3bIBacT

ll2 w
). DTu cioBa W TPYNIbl CIOB C CEMaHTUYECKOM

kBanTudukaropamu ("quantifiers
CTOPOHBI XapaKTePHU3YIOTCS TEM, YTO BCE OHM O0O3HAYAIOT, B TOM WM MHOU (opme,

KOJIHWYCCTBO — YHUCIIO IIPEAMCTOB WJIN JIMII, 0003Ha4YaeMbIX CYIICCTBUTCIIbHBIMHA, WU



KOJIMYECTBO 0003HAYAEMOT0 CYIIECTBUTEIHHBIM BEIIECTBA, CBOMCTBA U T. JI.

B kadecTBe NOCTHO3UTUBHOTO MNPUHOMUHATUBHOTO AaJbIOHKTAa MOTYT
yIOTPEOIAThCS:

— OpPEeIJIOKHBIE TPYMNI bl («IPEeaJor + CYIIECTBUTEIBLHOE», «Ipemyior +
MECTOMMEHUEY, «IIPEIJIOT + II1aros B popMe repyHAus» );

—InpujgaraTebHble UaTbeKTUBHBIC CIOBOCOYETAHMUS;

—TJIaroabl B popMe IpUUYaCTHUSA U IJArojbHbIE CIOBOCOYETAaHUSA C
NpUYACTUEM BKaueCTBE SApa;

—rnaroasl B (opMe WHOUHUTHBA U TJIATOJBHBIE CIOBOCOUYETAHUS C
MH(QUHUTUBOM B KaueCcTBE sA/Apa;

—NpeuKaTUBHBIE CIOBOCOYETaHUS — UHOUHUTHUBHOE W
repyHAUaIbHOE;

—HOMHUHATHUBHBIE CIOBOCOYETAHUS (HE BBOAUMBIC IIPEIJIOTOM);

— COIO3HBIE TPy M I bl («IIOJYUHUTEIBHBINA COI03 + CYIIIECTBUTEIIHLHOEY );

—Hapeyus;

—UYHUCIUTEIbHBIE;

—NOpUIaTOYHBIE MPEATOKEHUS (B JaHHOU paboTte HE
paccMaTpHUBAIOTCS).

Takum o00pa3om, ©3 BCEX THUIIOB HOMHUHATHUBHBIX CIIOBOCOUYETAHUU C
aAbIOHKTOM B TMOCTHO3WMLMU MIMPOKUM PACHpPOCTPAHEHHEM IMOJIb3YIOTCA TOJIBKO
cinoBocouetanusi crpykrypuoro tuma N p X, N Vg uw N to V, a Ttakxe
cnoBocouetranust Tuna N P, rie P — nogunHuTensHoe cnoBocoueranue. Bee npoune
TUTIBI HOMHWHATUBHBIX CJIOBOCOYETAHUM C aIbIOHKTOM B TMOCTIO3UIMUA MOXKHO
XapaKTepu30BaTh KaK JIGKCMUECKH OTPAaHWYCHHBIC, TIOCKOJIBKY B  (DYHKIMU
MOCTIIO3UTUBHOTO aJbIOHKTA B OOJBIIMHCTBE M3 HUX MOTYT YHNOTPEOISAThCS HE BCE
CJIOBa JIAHHOW YacTW peYH, HO JIUIb 0O0Jiee WJIM MEHEe OTPaHWYCHHBIA HX KpYT,
CBSI3aHHBIM, KakK TMPaBUJIO, C  BBIPAXKEHUEM CEMAHTUYECKUX  OTHOIICHUMN
OTpeJIeJIEHHOTO pojia (Cp. ckazaHHoe Bblle 0 cioBocodyeTanusx Tuna N A, N NP, N
D). Coueranue Tima N b N Takke sBIsieTCsl TIEKCHUECKU OMPaHUYEHHBIM, HO yXKe TI0

Ipyro mNpUYMHE — OTPAHUUYEHHOCTH BBIOOpa corw3a oaHuM as (cp. ¢



HEOTpaHMYEHHOCThIO BbIOOpa mpeasora B coyetannu tunma N p N). Hakowner,

couetanue tumna N Q JICKCUYCCKHU OI'PaHUYCHO B OTHOLICHHWH sAApa.
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